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Pos: 1 /TD /Ei nleitung/Überschrift - Einl eitung 1 @ 0\mod_1167823212238_59.docx @ 5141 @ 1 @ 1 
 

1 Introducción 
Pos: 2 /TD /Ei nleitung/Ei nleitung_Öfen allgemei n - g ekürz t @ 363\m od_1662455407734_59.docx @ 2382420 @  @ 1 
 

Esta documentación está destinada a los compradores de nuestros productos por lo que no 

puede ser reproducida, comunicada ni entregada a terceros sin previa autorización escrita. 

(Ley sobre los derechos de propiedad intelectual y similares, ley sobre los derechos de 

propiedad intelectual del 09.09.1965) 

Nabertherm GmbH tiene todos los derechos sobre gráficos y demás documentación, así 

como sobre toda la capacidad de disposición, incluso en el caso de registro de derechos de 

propiedad intelectual. 

Por regla general, todas las figuras representadas en este manual tienen carácter simbólico, 

es decir, no reflejan los detalles exactos de la unidad descrita.  

Pos: 3 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Erläuterung AN SI Z535.6 @ 373\mod_1669639501093_59.docx @ 2407250 @ 2 @ 1 
 

1.1 Explicación de los símbolos y las palabras de aviso empleados en las 
advertencias  

 

 

Nota 

En las siguientes instrucciones de servicio se incluyen advertencias concretas para avisar 

sobre los riesgos residuales inevitables al operar la instalación. Estos riesgos residuales 

implican peligros para las personas, los productos, la instalación y el medio ambiente. 

Los símbolos empleados en las instrucciones de servicio se deben destacar, sobre todo, en 

las normas de seguridad. 

El símbolo empleado en cada caso no puede sustituir al texto de la norma de seguridad. 

Por eso, siempre se debe leer el texto completo. 

Los símbolos gráficos cumplen la norma ISO 3864. Con arreglo al American National 

Standard Institute (ANSI) Z535.6, en este documento se emplean las siguientes 

advertencias y palabras de aviso: 

 
 

 

El símbolo general de peligro, usado junto con las palabras PRECAUCIÓN, 

ADVERTENCIA y PELIGRO, advierten del riesgo de sufrir lesiones graves.  

Los textos explicativos para el símbolo general de peligro, particularmente, si se 

encuentra en el aparato, se deben observar siempre para cumplir las instrucciones de 

prevención de riesgos y evitar lesiones o la muerte. 

 
 

ATENCIÓN Hace referencia a un peligro que puede provocar daños en el aparato o inutilizarlo. 

 

PRECAUCIÓN Hace referencia a un peligro que implica un riesgo leve o medio de lesiones. 

 

ADVERTENCIA 
Hace referencia a un peligro que puede provocar la muerte o lesiones graves o 

irreversibles. 

 

PELIGRO 
Hace referencia a un peligro que provoca directamente la muerte o lesiones graves o 

irreversibles. 

 
Estructura de las advertencias: 
Todas las advertencias tienen la siguiente estructura 
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1 ADVERTENCIA2 

• Tipo y origen del peligro3 

• Consecuencias de la no observancia3 

• Cómo protegerse del peligro3 
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o bien 

4 

1 PELIGRO2 
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• Tipo y origen del peligro3 

• Consecuencias de la no observancia3 

• Cómo protegerse del peligro3 

 

Posición Nombre Explicación 

1 Símbolo de peligro Indica peligro de lesiones 

2 Palabra de señalización Clasifica el peligro 

3 Notas • Tipo y origen del peligro 

• Posibles consecuencias de la no 

observancia 

• Medidas / prohibiciones 

4 Los símbolos gráficos 

(opcionales) cumplen la 

norma ISO 3864. 

Consecuencias, medidas o prohibiciones 

5 Los símbolos gráficos 

(opcionales) cumplen la 

norma ISO 3864. 

Órdenes o prohibiciones 

 
Pos: 4 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Ü berschrif t - Hinw eissym bole i n der Anleitung (Ei nzug Mit te) @ 9\m od_1247053429626_59.docx @ 62753 @  @ 1 
 

Símbolos de advertencia en las instrucciones:  
Pos: 5 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Hi nweis  - Unter  di esem  Sym bol er hal ten Sie Anweisungshi nweise und ...  @ 9\m od_1247053932311_59.docx  @ 62787 @  @ 1 
 

 
Nota 

Con este símbolo recibirá instrucciones e informaciones especialmente útiles.  

 
Pos: 6 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Piktogramm i n der Anl eitung - Gebot - Gebotszeichen - Wichtige Gebote sind zu befolgen @ 9\m od_1247056175982_59.docx @ 62855 @  @ 1 
 

 

Norma - Señal de obligación 

Este símbolo indica obligaciones importantes que es imprescindible cumplir. Las señales de 

obligación sirven para proteger a las personas de peligros indicando cómo hay que 

comportarse en una situación determinada. 

 
Pos: 7 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Piktogramm i n der Anl eitung - Gebot - Wichtige Informati on für den Bediener @ 9\m od_1247053200729_59.docx  @ 62719 @  @ 1 
 

 

Norma – Información importante para el operario 

Este símbolo indica al operario instrucciones importantes e instrucciones de uso que hay 

que seguir. 

 
Pos: 8 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Piktogramm i n der Anl eitung - Gebot - Wichtige Informati on für das  Wartungspersonal @ 9\m od_1247053206042_59.docx @ 62736 @  @ 1 
 

 

Norma – Información importante para el personal de mantenimiento 

Este símbolo indica al personal de mantenimiento instrucciones de uso y mantenimiento 

importantes que es imprescindible seguir. 
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Pos: 9 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Piktogramm i n der Anl eitung - Gebot - N etzstecker ziehen @ 229\mod_1575453492176_59.docx @ 889753 @  @ 1 
 

 

Obligación – Desenchufar el conector de red 

Este símbolo indica al operario que tiene que desenchufar el conector de red. 

 
Pos: 10 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - Gebot - Anheben mit m ehr eren Personen @ 9\mod_1247063058002_59.docx @ 62940 @  @ 1 
 

 

Norma – Levantar entre varias personas 

Este símbolo indica al personal que este aparato se tiene que levantar y depositar en el lugar 

de instalación entre varias personas. 

 
Pos: 11 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung - H eiße Ober fläche - Oberfläche, nicht ber ühren @ 9\mod_1247054774780_59.docx @ 62804 @  @ 1 
 

 

Advertencia – Peligro por una superficie caliente. No tocar. 

Este símbolo indica al operario que no debe tocar una superficie porque está caliente. 

 
Pos: 12 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung - elek trischer Schl ag - zur Vermei dung Anw eisung folgen @ 9\m od_1247055093892_59.docx @ 62821 @  @ 1 
 

 

Adevertencia – Peligro por descarga eléctrica 

Este símbolo indica al operario un peligro por descarga eléctrica en caso de no observar las 

siguientes advertencias. 

 
Pos: 13 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung - H eben schw erer Lasten @ 9\m od_1247059891358_59.docx @ 62889 @  @ 1 
 

 

Advertencia – Peligro al levantar cargas pesadas 

Este símbolo avisa al operario sobre posibles peligros al levantar cargas pesadas. En caso 

de inobservancia se corre peligro de lesiones. 

 
Pos: 14 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung - Brandg efahr @ 9\m od_1251445272822_59.docx @ 65439 @  @ 1 
 

 

Advertencia – Peligro de incendio 

Este símbolo avisa al operario sobre el peligro de incendio en caso de inobservancia de las 

siguiente instrucciones. 

 
Pos: 15 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - Gefahr - ni cht mit W asser überschütten @ 9\m od_1247826410886_59.docx @ 63821 @  @ 1 
 

 

Prohibición – Información importante para el usuario 

Este símbolo indica al usuario que NO se puede verter agua o detergentes sobre los objetos. 

También está prohibido el uso de un limpiador de alta presión. 

 
Pos: 16 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Ü berschrift -  Warnhi nweissymbole an der  Anlag e @ 9\mod_1247053700273_59.docx  @ 62770 @  @ 1 
 

Símbolos de advertencia en la instalación:  
Pos: 17 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  an der Anlag e - War nung - Gefahr vor heißer Oberfläche und Ver brennung @ 9\m od_1247052957145_59.docx  @ 62702 @  @ 1 
 

 

Advertencia – Peligro de quemarse por una superficie caliente – No tocar 

No siempre se repara en las superficies calientes, como elementos de la instalación, 

paredes del horno, puertas o materiales de trabajo, así como líquidos calientes. No toque la 

superficie. 

 
Pos: 18 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  an der Anlag e - War nung - vor elek trischer Spannung @ 379\m od_1673867689118_59.docx  @ 2417211 @  @ 1 
 

 

Advertencia - ¡tensión eléctrica! 

Advertencia de tensión eléctrica peligrosa. 
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Pos: 19 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/War nsym bol _Gefahr - Gefahr durch fehl ende oder nicht korrekt angeschl ossene Erdung an . .. @ 85\mod_1423745935634_59.docx @ 359463 @  @ 1 
 

 

 

 PELIGRO 

 

• Peligro por descarga eléctrica  

• Si no existe una puesta a tierra o si no 

está correctamente realizada, existe el 

peligro de una descarga eléctrica que 

puede ser mortal. 

• No introduzca objetos metálicos tales 

como termopares, sensores o herramientas 

en la cámara del horno, sin previamente 

haberlos conectado de forma 

reglamentaria. Permita que un electricista 

realice una conexión a tierra entre el 

objeto y la carcasa del horno. La 

introducción de objetos en el horno 

solamente se permite a través de los 

orificios previstos para este fin. 

 
Pos: 20 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Produktbeschr eibung 1.1 @ 0\m od_1167821943807_59.docx @ 5105 @ 2 @ 1 
 

1.2 Descripción del producto 
Pos: 21 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung-Bei  di esen el ektrisch beheizten Öfen handelt es  sich um  ei n Qualitätsproduk t . .. @ 15\mod_1305707254935_59.docx @ 117578 @  @ 1 
 

 

Este horno con calentamiento eléctrico constituye un producto de calidad que, si se 

conserva y mantiene de forma adecuada, garantiza un funcionamiento fiable durante 

muchos años. Un requisito esencial para ello es que su uso se ajuste al uso para el fue 

diseñado. 

En el desarrollo y la producción se atribuyó gran importancia a la seguridad, la 

funcionalidad y la rentabilidad. 
 
Pos: 22 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung - Topl ader Top/HO/F @ 198\m od_1537854840452_59.docx @ 790551 @  @ 1 
 

Los hornos de la serie de construcción Horno de carga superior Top …, Horno de carga 

superior HO … y Horno de fusing de carga superior F … son hornos de cocción con 

calentamiento eléctrico para cerámica, fusing de vidrio, pintura vítrea y de porcelana. 

¡Estos modelos proporcionan unos muy buenos resultados de cocción y son la elección 

correcta tanto para hobby como para taller! 
Pos: 23 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Die Toplader Top sind ideal für Anw endungstem per aturen zwischen 900°C und 123 0°C  geeignet - M 01.0089 @ 198\m od_1537798873468_59.docx  @ 790521 @  @ 1 
 

Los hornos de carga superior modelo Top resultan muy aptos para temperaturas de 

aplicación de entre 900 °C y 1.230 °C. Para el uso intensivo y profesional recomendamos 

nuestros hornos de carga superior rectangulares HO o nuestros hornos de cámara con 

calentamientos desde cinco lados. 
Pos: 24 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Zusätzlich zeichnet sich di eses Produkt aus durch: ( Einzug Mitte) @ 15\m od_1305713428306_59.docx  @ 117726 @  @ 1 
 

Adicionalmente, este producto destaca por: 
Pos: 25 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung-Zusätzlich zeichnet ... : - Topl ader Top/HO/F (M odell 2018) @ 198\m od_1536819197256_59.docx  @ 789171 @  @ 1 
 

• Modelo Top: Elementos calefactores protegidos en ranuras, calentamiento por todos 

los lados 

• Modelo F: Elementos calefactores en el techo, en los hornos de fusing F 75 – F 220 

adicionalmente en todos los lados 

• F 220 de serie con regulación de dos zonas (tapa y lateral) 

• Modelo HO: Elementos calefactores sobre tubos soporte proporcionan una radiación 

libre de calor  

• Tapa con cierre rápido ajustable, se puede bloquear con candado 

• Controlador en el lado derecho del horno con soporte, desmontable para un cómodo 

manejo  

• Conexión silenciosa de la calefacción por medio de relé semiconductor 

• Termopar del tipo S montado de forma protegida en la pared del horno 

• Interruptor de contacto de la tapa de separación forzosa 

• Estructura aislante de dos capas de ladrillos refractarios y aislamiento posterior 

ahorrador de energía 
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• Carcasa de acero fino estructurado 

• Sellado exento de desgaste de la tapa (piedra sobre piedra) 

• Unos potentes amortiguadores a presión de gas apoyan la apertura de la tapa 

• Válvula de entrada de aire ajustable de forma continua en el suelo del horno para una 

buena ventilación y desaireación y cortos tiempos de enfriamiento 

• Orificio de salida de aire en el lateral del horno con tubo de conexión para tubería, 

diámetro 80 mm 

• Rodillos de transporte robustos, bloqueables para poder mover el horno de forma fácil 

• Top 16/R como modelo de mesa sin rodillos 

• Horno de carga superior F 30 como modelo de mesa sin rodillos 
Pos: 26 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung - Ausschli eßlicher Ei nsatz von Isol ati onsm ateriali en ohne Einstufung gem äß Veror @ 293\m od_1628580481854_59.docx @ 2177952 @  @ 1 
 

• Uso exclusivo de materiales de aislamiento no clasificados conforme al reglamento 

(CE) 1272/2008 (CLP). Es decir, no se usa lana de silicato de aluminio, conocida 

también como fibra de cerámica refractaria (RCF), clasificada como posiblemente 

carcinógena. 
Pos: 27 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Zusatzausstattung (Ei nzug Mit te)  @ 39\mod_1364984085402_59.docx @ 221202 @  @ 1 
 

Equipamiento opcional 
Pos: 28 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung-Zusatzausstattung-Topl ader Top/HO/F (M odell 2018) @ 324\m od_1641372029654_59.docx  @ 2303520 @  @ 1 
 

• Calefacción de solera para lograr una muy alta homogeneidad de la temperatura 

• Calefacción de dos zonas, controlada mediante controlador 

• Elevación del bastidor para Top 45/Top 60 y F 75/F 110 



 

10 

Pos: 29 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Überschrift - Gesamtübersicht des Ofens @ 199\mod_1538400827620_59.docx @ 794361 @ 2 @ 1 
 

1.3 Vista general del horno 
 
Pos : 30 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht Topl ader Top 100 (Contr oller 500) M odell 2022) @ 401 \mod_1683796742854_59.docx @ 2464630 @  @ 1 
 

 

Fig. 1: Ejemplo: Modelo de carga superior Top 100 (figura análoga) 
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Fig. 2: Ejemplo: Modelo de carga superior Top 100 - vista detallada (figura análoga) 
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Pos: 31 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht Topl ader Top 220 (Contr oller 500) M odell 2022) @ 401 \mod_1683808977868_59.docx @ 2464660 @  @ 1 
 

 

Fig. 3: Ejemplo: Modelo de carga superior Top 220 (figura análoga) 
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Pos: 32 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht Topl ader H O 100 (C ontroller 500) M odell 2022) @ 401\mod_1683810140896_59.docx @ 2464690 @  @ 1 
 

 

Fig. 4: Ejemplo: Toplader modelo HO 100 (figura análoga) 
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Pos: 33 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht Fusing F  220 und F 30 (Contr oller 500) M odell 2022) @ 401 \mod_1683811451721_59.docx @ 2464720 @  @ 1 
 

 

    Modelo F 220 Modelo F 30 

Fig. 5: Ejemplo: Modelos de fusión de carga superior F 220 y F 30 (figura análoga) 
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Pos: 34 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht_M 01.0089_Tabelle Nr. und Benennung der  ver bauten Teile - Top, H O und F  @ 197\mod_1535636847678_59.docx @ 786133 @  @ 1 
 

N.º Denominación 

1 Cierre de tapa ajustable 

2 Tubo de Bypass (solo los modelos Top + HO) 

3 Empuñadura 

4 Tapa 

5 Termopar 

6 Elemento calefactor, protegido en ranuras 

6a Calefacción del suelo (equipamiento opcional) para una muy buena homogeneidad de la temperatura a 

partir de Top 80 

6b Elemente calefactores desde el techo, en hornos de fusing F 75 – F 220 

6c Elementos calefactores en tubos soporte (modelo HO) 

7 Interruptor de red (conexión/desconexión del horno) 

8 Enchufe de red (hasta 3600 Vatios) 

9 Enchufe de red (desde 5500 Vatios) 

10 Controlador 

11 Aislamiento 

12 Corredera de entrada de aire 

13 Rodillo de transporte con freno de estacionamiento 

13a Rodillo de transporte (con freno de estacionamiento a partir de los modelos HO 70 + HO 100) 

14 Calefacción en la tapa (modelo horno de fusing de carga superior F …) 

15 Soporte (modelo Top 220/horno de fusing de carga superior desde modelo F 75) 

 
Pos: 35 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Entschlüssel ung der Modellbezeichnung @ 2\mod_1184245078907_59.docx @ 19777 @ 2 @ 1 
 

1.4 Descifrado del modelo del horno 
Pos: 36 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Entschl üssellung der Modellbezeichnung Top, F und HO @ 198\m od_1536665543161_59.docx  @ 788583 @  @ 1 
 

Ejemplo: Explicación 

Top 60/L Top = Toplader, horno de carga superior 

F = Horno de carga superior para fusión 

HO = Horno para aficionados 

Top 60/L 60 = litros en la cámara del horno (volumen en litros) 

Top 60/L L = low (bajo, en inglés) 

LE = low energy (bajo consumo, en inglés) 

R = rapid (rápido, en inglés) 
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Pos: 37 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Entschl üssellung  der Modellbezeichnung Top, F und HO -  Grafik @ 401\m od_1683873538633_59.docx @ 2464757 @  @ 1 
 

 

Fig. 6: Ejemplo: Denominación del modelo (placa de identificación) 
Pos: 38 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Überschrift - Liefer umfang @ 0\m od_1167822508130_59.docx @ 5114 @ 2 @ 1 
 

1.5 Alcance del suministro 
Pos: 39 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Li eferumfang - Top-HO-F @ 156\m od_1494507874135_59.docx  @ 643005 @  @ 1 
 

Volumen de suministro: 

 Componentes de la instalación Cantidad Observación 

 -Modelo de horno Top …, 

-Modelo de horno HO … o  

-Modelo de horno F … 

1 x  

 

Cable de red1) 1 x  

 

Tubuladura de derivación1) 

(para modelos de horno Top y HO) 

1 x  

 
Placas accesorias de montaje 

(691600956 – 80x80x10 mm) 

3 x  

 

Ruedas de transporte1) 4 hasta  6x3)  

 Llave Allen1) 

(para modelos de horno Top y F) 

1 x  

 Accesorios:   

 

Elevación del bastidor1)  

(para los modelos de horno Top 45/60 o 

F 75/F 110) 

1 x  

 

Placa/s accesorias2) para modelos de horno 

Top, HO o F 

4)  

 

Elemento/s de apoyo2) 4)  

 Otros componentes dependiendo del modelo - - - Véase la 

documentación de 

transporte 
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 Tipo de documentación Cantidad Observación 

 

Manual de instrucciones del horno 1 x  

Manual de instrucciones del controlador 1 x  

Otra documentación dependiendo del modelo - - -  

1) incluido en el volumen de suministro dependiendo del diseño/modelo del horno 

2) incluido en el volumen de suministro si es necesario; véase documentación de transporte 

3) número dependiente del modelo del horno 

4) tantos como sean necesarios; véase documentación de transporte 

 
Advertencia 

Por favor, conserve la documentación en un lugar seguro. Todas las funciones de este horno 

se han comprobado durante la fabricación y antes del envío. 

 
Pos: 40 /TD/Betrieb_Bedi enung/Die mitg elieferten Unterl agen bei nhalten nicht zwangsläufig elek trische Schaltpläne bzw. Pneuma .. . @ 47\m od_1380028074616_59.docx  @ 247670 @  @ 1 
 

 
Nota 

Los documentos adjuntos al suministro no contienen necesariamente esquemas eléctricos 

y neumáticos. 

En el supuesto de que necesitara los correspondientes esquemas, puede solicitarlos al 

departamento de servicio de Nabertherm. 

 
Pos: 41 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/Ü berschrift  - Technische Daten - mit  Hinw eis @ 0\m od_1167822840737_59.docx @ 5123 @ 1 @ 1 
 

2 Datos técnicos 

 
Los datos eléctricos se encuentran en la placa de características ubicada en el lateral del 

horno. 

 
 
 
Pos: 42 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M odell-Tabell e für Top- Öfen - 1 (Modell 2022) 1200 °C und 1320°C @ 401\mod_1686563277253_59.docx @ 2476180 @  @ 1 
 

Modelo de horno Top 
Modelo Tmáx Dimensiones internas 

en mm 

Volumen Dimensiones externas2 en 

mm 

Potencia Conexión 

eléctrica 

Peso 

 °C anch. prof. alt. en l Anch. Prof. Alt. kW  en kg 

Top 16/R 1320 Ø 290 230 16 490 740 560 2,6 monofásica 32 

Top 45 1320 Ø 410 340 45 600 890 790 3,6 monofásica 62 

Top 45/L 1320 Ø 410 340 45 600 890 790 2,9 monofásica 62 

Top 45/R 1320 Ø 410 340 45 600 890 790 5,5 trifásica1 62 

Top 60 1320 Ø 410 460 60 600 890 910 3,6 monofásica 72 

Top 60/L 1200 Ø 410 460 60 600 890 910 2,9 monofásica 72 

Top 60/R 1320 Ø 410 460 60 600 890 910 5,5 trifásica1 72 

Top 80 1320 Ø 480 460 80 660 960 920 5,5 trifásica1 100 

Top 80/R 1320 Ø 480 460 80 660 960 920 7,0 trifásica1 100 

Top 100 1320 Ø 480 570 100 660 960 1030 7,0 trifásica 102 

Top 100/R 1320 Ø 480 570 100 660 960 1030 9,0 trifásica 102 

Top 130 1320 Ø 590 460 130 780 1080 940 9,0 trifásica 113 

Top 140 1320 Ø 550 570 140 750 1040 1050 9.0 trifásica 124 

Top 140/R 1320 Ø 550 570 140 750 1040 1050 11,0 trifásica 124 

Top 160 1320 Ø 590 570 160 780 1080 1050 9.0 trifásica 127 
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Modelo Tmáx Dimensiones internas 

en mm 

Volumen Dimensiones externas2 en 

mm 

Potencia Conexión 

eléctrica 

Peso 

 °C anch. prof. alt. en l Anch. Prof. Alt. kW  en kg 

Top 190 1320 Ø 590 690 190 780 1080 1170 11,0 trifásica 146 

Top 190/R 1320 Ø 590 690 190 780 1080 1170 13,5 trifásica 146 

Top 220 1320 930 590 460 220 1120 1050 960 15,0 trifásica 154 

1Calefacción sólo entre dos fases 
2Las dimensiones externas varían en la versión con equipamiento opcional 

 
Pos: 43 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M odell-Tabell e für F-Öfen - 1 (M odell 2022) @ 198\mod_1536754244725_59.docx @ 789111 @  @ 1 
 

Modelo de horno F 
Modelo Tmáx Dimensiones internas en 

mm 
Base Dimensiones externas2 en 

mm 
Potencia Conexión 

eléctrica 
Peso 

 °C anch. prof. alt. en m2 Anch. Prof. Alt. kW  en kg 

F 30 950 Ø 410 230 0,13 650 800 500 2,0 monofásica 50 

F 75 L 950 750 520 230 0,33 950 880 680 3,6 monofásica 80 

F 75 950 750 520 230 0,33 950 880 680 5,5 trifásica 80 

F 110 LE 950 930 590 230 0,47 1120 950 680 6,0 monofásica1 95 

F 110 950 930 590 230 0,47 1120 950 680 7,5 trifásica 115 

F 220 950 930 590 460 0,47 1120 950 910 15,0 trifásica 175 

1Protección por fusible para conexión a 230 V = 32 A 
2Las dimensiones externas varían en la versión con equipamiento opcional 

 
Pos: 44 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M odell-Tabell e für Top und F-Öfen - Zeichnung (Modell 2022-Contr oller 500) @ 401\m od_1686558157605_59.docx @ 2476120 @  @ 1 
 

 

Fig. 7: Top 16 – 190 / F 30      Top 220 / F 75 – F 220 
Pos: 45 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M odell-Tabell e für H O-Öfen - 1 (Modell 2022) @ 198\m od_1536754311456_59.docx @ 789137 @  @ 1 
 

Modelo de horno HO 
Modelo Tmáx Dimensiones 

internas en mm 
Volumen Dimensiones externas2 

en mm 
Potencia Conexión 

eléctrica 
Peso 

 °C anch. prof. alt. en l Anch. Prof. Alt. kW  en kg 

HO 70/L 1200 440 380 420 70 785 830 830 3,6 monofásica 145 

ANCH. 

PROF. 

ALT. 

anch. 
alt. 

prof. 

ANCH. 

PROF. 

alt. 

ALT. 

Ø 
90 90 
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Modelo Tmáx Dimensiones 

internas en mm 
Volumen Dimensiones externas2 

en mm 
Potencia Conexión 

eléctrica 
Peso 

 °C anch. prof. alt. en l Anch. Prof. Alt. kW  en kg 

HO 70/R 1320 440 380 420 70 785 830 830 5,5 trifásica1 145 

HO 100 1320 430 480 490 100 775 930 900 8,0 trifásica1 160 

1Calefacción sólo entre dos fases 
2Las dimensiones externas varían en la versión con equipamiento opcional 

 
Pos: 46 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M odell-Tabell e für H O-Öfen - Zeichnung (Modell 2022_C ontroller 500) @ 401\m od_1686558352553_59.docx  @ 2476150 @  @ 1 
 

 

Fig. 8: Dimensiones modelo HO 
Pos: 47 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/Tabelle für all e Top-H O und F- Öfen - 1 @ 264\mod_1609920846514_59.docx  @ 2113797 @  @ 1 
 

Conexión eléctrica Tensión en voltios 

(V) 

monofásica: trifásica: Tensión especial: 

Modelo de horno  Véase la placa de identificación en el horno 

 Frecuencia: 50 o 60 Hz 

Grado de protección Hornos: IP20 

Condiciones ambientales para 

equipos eléctricos 

Temperatura: 

Humedad del aire: 

+ 5 °C a + 40 °C 

máx. 80 % sin condensación 

Pesos Horno con accesorios Dependiendo del diseño (v. documentación de transporte) 
 
Pos: 48 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/Tabelle Dauerschalldr uckpeg el < 70 dB(A) - 2 @ 253\m od_1603896140487_59.docx  @ 2092047 @  @ 1 
 

Emisiones Nivel de presión acústica continua: < 70 dB(A) 
 
Pos: 49 /TD/Einl eitung/Gew ährleistung_Haftung/Ü berschrif t - Gew ährl eistung und H aftung @ 0\mod_1167822979492_59.docx @ 5132 @ 1 @ 1 
 

3 Garantía y responsabilidad civil 
Pos: 50 /TD/Einl eitung/Gew ährleistung_Haftung/Öfen und Schaltanl agen - Gew ährleistung und Haftung @ 0\mod_1157536440972_59.docx @ 1571 @  @ 1 
 

§ 

En cuanto a la garantía y responsabilidad serán válidas las condiciones y 

prestaciones de garantía estipuladas contractualmente. También será válido lo 

siguiente: 

Quedarán excluidos los derechos de garantía e indemnización por daños físicos y materiales 

que se deban a una o varias de las siguientes causas: 

• Toda persona que se encargue del manejo, montaje, mantenimiento o reparación de la 

instalación tendrá que haber leído y entendido el manual de instrucciones; No se 

asumirá ninguna responsabilidad por los daños y averías debidos a la inobservancia 

del manual de instrucciones. 

• Uso de la instalación no previsto 

• Montaje, puesta en servicio, manejo y mantenimiento de la instalación inapropiados 

ANCH. PROF. 

ALT. anc. 

alt. 

prof. 

63 

178 
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• Explotación de la instalación con dispositivos de seguridad defectuosos o no 

instalados debidamente, o con dispositivos de protección y seguridad que no 

operacionales 

• Incumplimiento de las indicaciones del manual de instrucciones relativas al transporte, 

almacenamiento, montaje, puesta en marcha, servicio, mantenimiento y equipamiento 

• Modificaciones no autorizadas de la estructura de la instalación 

• Modificaciones no autorizadas de los parámetros de funcionamiento 

• Modificaciones no autorizadas de los parámetros, la configuración y el programa 

• Las piezas originales y los accesorios están diseñados especialmente para los hornos 

Nabertherm. Al cambiar los componentes, se deberán emplear sólo piezas originales 

de Nabertherm. De lo contrario, la garantía no tendrá validez. Nabertherm no asumirá 

ninguna responsabilidad por los daños causados por emplear piezas que no sean las 

originales. 

• Catástrofes por la acción de cuerpos extraños o fuerza mayor 
Pos: 51 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Sicherheit @ 0\m od_1158843961540_59.docx @ 3105 @ 1 @ 1 
 

4 Seguridad 
Pos: 52 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Bes timmungsgemäße Verwendung @ 0\m od_1167823503921_59.docx @ 5150 @ 2 @ 1 
 

4.1 Uso conforme a las normas 
Pos: 53 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Bestimmungsgem äße Verwendung allgem einer Ofen- Anl agen - Teil 1 @ 45\m od_1377238159391_59.docx @ 241742 @  @ 1 
Sicherheit  

 

El horno de Nabertherm está construido y terminado tras una escrupulosa elección de las 

normas armonizadas a observar, así como otras especificaciones técnicas. De este modo 

corresponde al estándar de la técnica y garantiza un grado máximo de seguridad. 

 
Pos: 54 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Bestimmungsgem äße Verwendung Top-HO und F-Öfen @ 13\mod_1289384913818_59.docx  @ 107518 @  @ 1 
 

Los hornos de la serie Top y HO son hornos con calentamiento eléctrico para el 

procesamiento de cerámica, fusión de vidrio, pintura sobre vidrio y porcelana. Los hornos 

de la serie F, para fusión de vidrio, pintura sobre vidrio y porcelana. 
Pos: 55 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Di eser Ofen kann von Kindern ab 8 Jahr en und darüber sowie von Personen mit  verring erten physischen, @ 299\mod_1633001739585_59.docx @ 2228090 @  @ 1 
 

Grupos de destinatarios 

Estas instrucciones van dirigidas a los operadores y a profesionales cualificados. Sobre 

todo, deben observarlas aquellas personas que trabajan en la instalación. Solo deben 

trabajar con el horno las personas que cuenten con la formación requerida o estén 

realizando una instrucción. 

Según la norma EN 60335-1, se aplican las siguientes especificaciones 

Este horno puede ser utilizado por niños a partir de 8 años de edad y por personas con 

capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o con falta de experiencia y 

conocimientos, siempre que lo hagan bajo supervisión o hayan sido instruidos en torno al 

uso seguro del equipo y entiendan los riesgos resultantes. Los niños no deben jugar con el 

horno. 
Pos: 56 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Nicht bestimmungsgem äß ist : (Ei nzug Mitte) @ 80\m od_1418806747958_59.docx @ 347222 @  @ 1 
 

No conforme al uso previsto es lo siguiente: 
Pos: 57 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Eine andere oder  darüber  hi nausgehende Benutzung, wi e z .B. die Verarbeitung ...  @ 45\m od_1377242071687_59.docx @ 242042 @  @ 1 
Sicherheit  

• Cualquier otro uso, como por ejemplo, el procesamiento de productos diferentes de los 

previstos, así como el empleo de sustancias o materiales peligrosos o nocivos para la 

salud, se considerará un uso INDEBIDO. 
Pos: 58 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/D er Ofen is t nicht zum Tr ocknen geeignet.  Es  dürfen nur nahezu trocke ne M assen und Hilfsmittel eing e @ 271\mod_1618817044740_59.docx @ 2130620 @  @ 1 
 

• El horno no es adecuado para secar. Solo se deben introducir masas y utensilios 

prácticamente secos. 
Pos: 59 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/D er Ofen is t nicht für die Erwärm ung von N ahr ungsmittel n zum Verzehr zu verwenden. @ 53\mod_1389787274556_59.docx  @ 262782 @  @ 1 
 

• El horno no se empleará para calentar comida. 
Pos: 60 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ver änderungen am Ofen, müssen mit  Naber therm schriftlich abgestimmt w erden . .. @ 45\mod_1377243398694_59.docx @ 242242 @  @ 1 
 

• Para llevar a cabo modificaciones en el horno deberá acordarse por escrito con 

Nabertherm. Queda prohibido desmontar, anular o desactivar cualquier dispositivo de 

seguridad (si el horno dispone de alguno). En caso de realizar alguna modificación del 

producto no acordada con nosotros, esta declaración CE pierde toda su validez. 
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Pos: 61 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Di e Aufstellhi nweise und Sicher heitsbestimm ung en sind einzuhal ten, andernfalls  gilt der Ofen als ...  @ 45\mod_1377243410507_59.docx @ 242267 @  @ 1 
Sicherheit  

• Deben respetarse las indicaciones de instalación y las normas de seguridad ya que, de 

lo contrario, el empleo del horno no se ajustará al uso previsto y quedará sin efecto 

cualquier tipo de reclamación ante la empresa Nabertherm GmbH. 
Pos: 62 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/D er Betrieb mit Kraftquellen, Produkten, Betri ebsmi tteln,  Hilfsstoffe n, Lösungsmittel n . .. - 2 @ 53\mod_1389787294041_59.docx  @ 262832 @  @ 1 
 

• No se admite el funcionamiento con fuentes de energía, productos, combustibles, 

sustancias auxiliares, etc. que estén sujetos al reglamento de sustancias peligrosas o 

sean perjudiciales para la salud de los operarios. 
Pos: 63 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Für hi eraus r esultier ende Schäden haftet der Betr eiber (Ei nzug Mi tte)  @ 10\mod_1256731411117_59.docx @ 68225 @  @ 1 
 

El operario será responsable de los daños ocasionados. 
 
Pos : 64 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/D as Betrei ben des Ofens  ist nur nach der i n dieser Betriebsanl eitung beschri ebenen Vorgehensw eise . . @ 53\m od_1389787305804_59.docx @ 262857 @  @ 1 
 

• Solamente se admite el funcionamiento del horno en conformidad con el 

procedimiento descrito en estas instrucciones de uso, es decir las instrucciones de uso 

se deberán leer y comprender por completo. 
Pos: 65 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Von den im Ofen eing esetzten Materi alien bzw. Ausgasung en können sich unter Umständen Schads toffe . . @ 45\m od_1377243392217_59.docx @ 242067 @  @ 1 
Sicherheit  

• En ocasiones, de los materiales empleados en el horno o de los gases emitidos se 

pueden sedimentar sustancias nocivas en el aislamiento o las resistencias y causar 

destrozos. Tenga en cuenta las señales y advertencias del embalaje de los 

materiales que se han de emplear en cada caso. 
Pos: 66 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Di e Aufstellhi nweise und Sicher heitsbestimm ung en sind einzuhal ten, andernfalls  gilt der Ofen als ...  @ 45\mod_1377243410507_59.docx @ 242267 @  @ 1 
Sicherheit  

• Deben respetarse las indicaciones de instalación y las normas de seguridad ya que, de 

lo contrario, el empleo del horno no se ajustará al uso previsto y quedará sin efecto 

cualquier tipo de reclamación ante la empresa Nabertherm GmbH. 
Pos: 67 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/D as Öffnen des  Ofens im heißen Zustand über 200 °C ( 392 °F) kann zu einem erhöhtem Verschleiß  ...  @ 39\m od_1364289911635_59.docx @ 219947 @  @ 1 
 

• La apertura del horno a más de 200 °C (392 °F) podría provocar el desgaste excesivo 

de los siguientes componentes: aislamiento, sellado de la puerta, elementos 

calefactores y carcasa del horno. No nos responsabilizamos de los daños en mercancía 

y horno causados por la no observación de esta advertencia. 
Pos: 68 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Dieser Ofen ist für die private und g ewer bliche Anw endung ...  Der Ofen ist nicht für ...  @ 45\m od_1377239313841_59.docx @ 241767 @  @ 1 
 

 

 Este horno se ha diseñado para aplicaciones privadas e industriales. NO lo utilice para 

calentar productos alimenticios, animales, madera, cereales, etc. 

TAMPOCO lo emplee como calefacción del lugar de trabajo. 

 NO utilice el horno para fundir hielo o similares. 

NO lo emplee para secar ropa. 

 
Pos: 69 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Es gelten di e Sicher heitshi nweise der ei nzelnen Kapi tel.  @ 34\m od_1357906319399_59.docx @ 203022 @  @ 1 
 

 
Nota 

Son válidas observaciones de seguridad de los respectivos capítulos. 

 
Pos: 70 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Dieser Ofen verfügt über kei ne Sicher hei tstechnik  für  Pr ozesse, . .- Zei tpunkt 3 % der @ 368\m od_1667546175302_59.docx  @ 2396810 @  @ 1 
 

 

Para todos los hornos 

Queda prohibido operar el horno con gases o mezclas explosivos o con gases o mezclas 

explosivos que se formen durante el proceso. 

 Estos hornos no disponen de tecnología de seguridad para procesos en los que se 

puedan formar mezclas inflamables (los modelos no se corresponden con los 

requisitos de seguridad según EN 1539). 

La concentración de mezclas de gases orgánicos no deberá superar, en ningún momento, 

el 3% del límite inferior de explosión en el horno. Este requisito no solo es aplicable al 

funcionamiento normal sino, sobre todo, también a situaciones excepcionales como, por 

ejemplo, interrupciones del proceso (por el fallo de un grupo, etc.) 

 
Pos: 71 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Dieses  Pr odukt entspricht nicht der ATEX-Richtlini e und darf nicht ..- nicht brennbare Gase @ 2\m od_1184228756893_59.docx  @ 19691 @  @ 1 
 

 

Nota 

Este producto no responde a la Directiva ATEX y no deberá emplearse en atmósferas 

inflamables. ¡Está prohibido el uso con gases explosivos o mezclas o gases mezclas 

explosivos producidos durante el proceso! 
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Pos: 72 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Anfor der ungen an den Betrei ber der Anlag e @ 0\mod_1167823775531_59.docx @ 5159 @ 2 @ 1 
 

4.2 Exigencias al explotador de la unidad 
Pos: 73 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Anfor der ungen an den Betrei ber der Anl age - Di e Aufstellhi nweise und Sicher hei ts . .. ( Ofen) @ 45\mod_1377241972892_59.docx @ 242017 @  @ 1 
 

 

Deben respetarse las indicaciones de instalación y las normas de seguridad ya que, de lo 

contrario, el empleo del horno no se ajustará al uso previsto y quedará sin efecto cualquier 

tipo de reclamación ante Nabertherm. 

Sólo se puede garantizar un funcionamiento seguro si se adoptan todas las medidas 

necesarias para ello. La empresa explotadora del horno será responsable de obrar con 

diligencia a la hora de planificar y ejecutar estas medidas.  

Pos: 74 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - D er Betr eiber muss sicherstell en, dass @ 45\m od_1377501770051_59.docx  @ 242467 @  @ 1 
 

La empresa explotadora deberá garantizar que 
Pos: 75 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/beim Br ennen von Ker amik, des Tones  bzw . der Glasur können . .. @ 45 \mod_1377501792291_59.docx @ 242517 @  @ 1 
 

• durante la cocción de cerámica, arcilla o del esmalte se pueden liberar gases o vapores 

nocivos para la salud. Por ello, es necesario que los gases que salgan por  la apertura 

para el escape de aire se evacúen al exterior de forma adecuada (ventilar el lugar de 

trabajo). Si en el lugar en el que se ha instalado el horno no se puede garantizar una 

ventilación suficiente, entonces los gases de escape se han de evacuar mediante una 

tubería (véase capítulo "Evacuación del aire de salida "). 
Pos: 76 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Von den Ma teriali en, die i n dem Ofen eing esetzt wer den, m uss  bekannt sei n, ob si e . .. Elektr. Ofen @ 45\m od_1377501799794_59.docx @ 242542 @  @ 1 
 

• deberá consultar si los materiales empleados en el horno pueden llegar a atacar o 

dañar el aislamiento o las resistencias del horno. Son sustancias perjudiciales para el 

aislamiento: álcalis, metales alcalinotérreos, humos metálicos, óxidos metálicos, 

compuestos clorados, compuestos fosforados y halógenos. Tenga en cuenta las 

señales y advertencias del embalaje de los materiales que se han de emplear en 

cada caso. 
Pos: 77 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/die Anlag e nur i n einw andfreiem , funkti ons tüchtig em .. . - dieses  Personal regelm äßig in all en... @ 45\mod_1377501806506_59.docx @ 242567 @  @ 1 
 

• la instalación únicamente se utilice en perfecto estado de funcionamiento y, en 

especial, que se compruebe el funcionamiento de los dispositivos de seguridad. 

• que se disponga de equipos de protección personal, por ejemplo: guantes, mandiles 

adecuados, etc. 

• este manual se guarde cerca del horno. Se debe garantizar que cualquier persona que 

deba realizar tareas en el horno tenga acceso al manual de instrucciones. 

• todas las placas de seguridad y advertencias de uso de la instalación se encuentren en 

buen estado y puedan leerse correctamente. Las placas dañadas o que no se lean 

correctamente se han de sustituir de inmediato. 

• el personal sea instruido con regularidad en todas las cuestiones relativas a seguridad 

laboral y protección del medio ambiente y conozca el contenido completo del manual, 

en especial, las indicaciones de seguridad. 
Pos: 78 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Bei  gew erblicher N utzung: Beachten Sie di e für Ihr Land gül tigen Sich erheitsvorschrif ten ...  @ 45\mod_1377501814270_59.docx @ 242592 @  @ 1 
 

• En caso de uso industrial: 

Siga las normas de seguridad vigentes en su país. En Alemania, según una norma de 

las mutuas laborales, el horno ha de ser revisado por un electricista especialista en los 

intervalos prescritos. 
Pos: 79 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Dauerhafter Betrieb bei m aximal er Temperatur kann zu erhöhtem Verschl eiß an .. . 70°C unter @ 198\m od_1537350016435_59.docx @ 790081 @  @ 1 
 

 
Nota 

Un funcionamiento duradero a temperatura máxima puede dar lugar a un desgaste elevado 

en elementos calefactores y en los materiales de aislamiento. Recomendamos trabajar a 

unos 70 ºC por debajo de la temperatura máxima. 

 
Pos: 80 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - In D eutschland ist die allgem eine U nfallverhütungsvorschrif t zu beachten. @ 3\mod_1193667801739_59.docx @ 26124 @  @ 1 
 

 
Nota 

En Alemania deben respetarse las disposiciones generales de prevención de accidentes. 

Son válidas las disposiciones nacionales de prevención de accidentes del país de 

utilización. 
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Pos: 81 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Schutzklei dung @ 0\mod_1167825795750_59.docx  @ 5177 @ 2 @ 1 
 

4.3 Equipo de protección 
Pos: 82 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Schutzklei dung - Hitzebeständige H andschuhe tragen @ 9\m od_1246542013306_59.docx @ 62475 @  @ 1 
 

 

Proteja sus manos con guantes resistentes al calor. 

 
 
Pos : 83 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Gr undl egende M aßnahmen bei  Norm albetrieb @ 0\m od_1167825919827_59.docx @ 5186 @ 2 @ 1 
 

4.4 Medidas fundamentales en modo de funcionamiento normal 
Pos: 84 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Grundl egende M aßnahm en bei N ormalbetri eb Top-HO und F Öfen @ 13\m od_1289395735652_59.docx @ 107564 @  @ 1 
 
 
 

 

Atención - ¡Peligros generales! 

Antes de encender el horno, compruebe y asegúrese de que en el área de trabajo sólo se 

encuentran personas autorizadas y de que nadie pueda resultar herido al ponerlo en 

funcionamiento. 

 

Antes de comenzar con la producción, compruebe y asegúrese de que todos los dispositivos 

de seguridad funcionan perfectamente (por ejemplo, que el conmutador de puesta a tierra 

desconecta la calefacción al abrir la tapa). 

Antes de comenzar con la producción, compruebe que el horno no presenta desperfectos y 

asegúrese de que sólo se opere en perfectas condiciones. Si localiza desperfectos, 

comuníqueselo de inmediato al servicio técnico de Nabertherm. 

Antes de comenzar con la producción, retire el material/objetos del área de trabajo de la 

instalación que no sean necesarios para la producción. 

Por lo menos una vez al día (véase también mantenimiento y reparación) se 
han de efectuar los siguientes controles: 

• Compruebe que el horno no presenta desperfectos visibles por fuera (control visual), 

por ejemplo, aislamiento, resistencias, cable de red, conducto de evacuación de gases 

(si se dispone de uno). 

• Compruebe que todos los dispositivos de seguridad funcionan (por ejemplo, que el 

conmutador de puesta a tierra desconecta la calefacción al abrir la tapa). 
Pos: 85 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Gr undl egende M aßnahmen im N otfall @ 1\m od_1170943369267_59.docx @ 9095 @ 2 @ 1 
 

4.5 Medidas fundamentales en caso de emergencia 
Pos: 86 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Ver halten im N otfall @ 1\mod_1170949904855_59.docx @ 9125 @ 3 @ 1 
 

4.5.1 Comportamiento en caso de emergencia 
Pos: 87 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Das Stillsetzen im N otfall is t vorgesehen durch Zi ehen des  Netzsteckers. @ 229\m od_1575454907149_59.docx  @ 889799 @  @ 1 
 

 

Nota 

En caso de emergencia, la parada se efectúa tirando del enchufe de alimentación. Por 

lo que siempre se tendrá que poder acceder al enchufe de alimentación para poderlo sacar 

rápidamente de la caja de enchufe. 

 
Pos: 88 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Grundl egende M aßnahm en im Notfall - Netzstecker zi ehen (SnapIn und CEE) (all e Anl eitungen) - Grafik  @ 229\mod_1575452428886_59.docx @ 889727 @  @ 1 
 

 

Fig. 9: Extraer el enchufe de la red (figura análoga) 
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Pos: 89 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/W arnung -  Bei unerwar teten Vorgängen im Ofen (z.B. s tarke R auchentwicklung oder Ger uchsbeläs tigung) @ 4\m od_1205306579737_59.docx @ 34220 @  @ 1 
 

 

¡Advertencia – peligros generales! 

En caso de reacciones inesperadas en el horno (p. ej., formación de humo u olores 

molestos) deberá apagarse inmediatamente la instalación del horno. Debe esperarse a que 

se produzca el enfriamiento natural del horno a temperatura ambiente. 
 

 
Pos: 90 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/W arnung - Bei unerwarteten Vorgängen darf  der Ofen nicht geöffnet .. .- Gr afik Top_H O_F  (Modell 2022) @ 401\m od_1683879144522_59.docx @ 2465087 @  @ 1 
 

En caso de incendio, 

mantenga la tapa 

cerrada. 

Desenchufe el horno 

inmediatamente. 

Mantenga las puertas y 

ventanas cerradas. Así 

impedirá que se 

propague el humo. 

No importan las 

dimensiones del 

incendio, avise a los 

bomberos 

inmediatamente. 

Durante la llamada, 

hable tranquilo y de 

forma clara. 
 

 
Pos: 91 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/War nsym bol _Gefahr - El ektrischer  Schlag - Piktogramm elektr. Schlag - N etzs tecker ziehen @ 9\m od_1247472185096_59.docx @ 63065 @  @ 1 
 

 

 GEFAHR 

 

• Peligro de descarga eléctrica. 

• Peligro de muerte. 

• Sólo los técnicos electricistas 

  cualificados o los técnicos 

  autorizados por Nabertherm  

  podrán realizar los trabajos  

  en los equipos eléctricos. 

• Antes de empezar a trabajar,  

  desenchufe el conector de red. 

 
Pos: 92 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Gr undl egende M aßnahmen bei  Wartung und Instandhaltung @ 0\m od_1167826060620_59.docx  @ 5195 @ 2 @ 1 
 

4.6 Medidas fundamentales para el mantenimiento y conservación 
Pos: 93 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Grundl egende M aßnahm en bei War tung und Instandhaltung Top, HO und F -  Öfen @ 13\m od_1291107854956_59.docx  @ 109558 @  @ 1 
 

 

Los trabajos de mantenimiento sólo los puede realizar el personal especialista autorizado 

teniendo en cuenta las instrucciones de mantenimiento y las normas de prevención de 

accidentes laborales. Recomendamos que le encargue el mantenimiento y la reparación al 

servicio técnico de la empresa Nabertherm GmbH. Si no se tienen en cuenta estas 

indicaciones, se corre el riesgo de sufrir daños físicos (e incluso la muerte) o daños 

materiales considerables. 
 

Apague el horno desde el interruptor de red y desenchúfelo de la red eléctrica. 

Este ha de estar completamente vacío. 

Para su limpieza, jamás moje con agua el horno, los armarios de distribución ni otras 

carcasas de equipos eléctricos. 

Una vez concluidos los trabajos de mantenimiento y reparación y antes de reanudar la 

producción, asegúrese de que 

• estén bien apretados los tornillos/las bandas de sujeción que haya aflojado, 
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• se hayan montando de nuevo los dispositivos de seguridad, tamices o filtros (si los 

hay) , 

• se hayan retirado del área de trabajo de la instalación todos los materiales, 

herramientas u otros equipos  necesarios para la ejecución de los trabajos de 

mantenimiento y reparación, 

• El cable de alimentación eléctrica únicamente se puede sustituir por otro cable 

homologado que tenga los mismos valores. 
Pos: 94 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Allgemei ne Gefahr en an der  Anlage @ 0\mod_1168596796288_59.docx  @ 6016 @ 2 @ 1 
 

4.7 Peligros generales en la unidad 
Pos: 95 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Allgemei ne Gefahren (Verbr ennung, Quetschen, Str om) - Top, HO und F @ 324\m od_1641372460092_59.docx  @ 2303550 @  @ 1 
 

 

Los tubos de bypass/el tubo de salida de aire, la tapa y la carcasa del horno se 

calientan durante el funcionamiento. 

Riesgo de quemadura. 

NO se deben tocar los tubos de bypass/el tubo de salida de aire, la tapa y la carcasa del 

horno durante el funcionamiento. 

 

No introducir objetos ni en los orificios existentes en la carcasa del horno, ni en los 

taladros de salida de aire, ni en las rendijas de refrigeración del cuadro eléctrico y del 

horno. 

Peligro de descarga eléctrica. 

NO introducir objetos. 

 

Peligro de descarga eléctrica 

Peligro de muerte 

El aparato NO se debe mojar durante el funcionamiento y mantenimiento. 

 

Peligro de explosión de los materiales empleados en el horno 

Peligro de muerte 

NO introducir en el equipo sustancias explosivas a temperatura de trabajo. 

NO se permite el polvo o las mezclas de disolventes con el aire que resulten explosivos en 

el interior del aparato. 

NO operar el aparato en zonas con riesgo de explosión. 

NO se permite el polvo o las mezclas de disolventes con el aire que resulten explosivos en 

el entorno. 

 

Peligro de incendio en caso de uso de un cable alargador 

Peligro de muerte 

En todos los modelos de horno con cable de conexión con enchufe: 

Entre los fusibles automáticos y la toma de corriente a la que está conectado el horno se 

debe mantener la menor distancia posible. 

Entre la toma de corriente y el horno NO se deben usar tomas múltiples NI cables 

alargadores. 
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Pos: 96 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/W arnung – Verbrennungsgefahr - Bypass-Stutzen/Abluftrohr/D eckel/Ofengehäuse und der Griff .. - Grafik @ 317\m od_1637922730714_59.docx @ 2290010 @  @ 1 
 

 

 

Advertencia – Peligro 

de quemadura 

Durante el 

funcionamiento NO se 

deberán tocar ni el 

tubo de Bypass/tubo 

de salida de aire ni la 

tapa. 

 
Pos: 97 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/W arnung -   Es dürfen keine Gegens tände auf dem Top-HO und F Ofen abgel egt/abg estellt - Grafik  @ 401\mod_1683881631891_59.docx @ 2465117 @  @ 1 
 

 

 

Atención - ¡Peligros 

generales! 

No se pueden 

dejar/depositar objetos 

sobre el horno. Existe 

riesgo de incendio o 

explosión. 

 
Pos: 98 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/ Vorsicht - Nicht i n heißem Zusand öffnen - Das  Öffnen des Ofens i n heißem Zus tand über 200 °C  .. . @ 197\mod_1536562563437_59.docx @ 788089 @  @ 1 
 

 

PRECAUCIÓN 

 

No abrir en caliente 

Abrir el horno a temperaturas superiores a 

200 °C (392 °F) puede ocasionar 

quemaduras. 

No nos responsabilizamos de los daños 

producidos en mercancía y horno. 

 
Pos: 99 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Ers tinbetriebnahme/Überschrift - Tr ansport, M ontage und Ersti nbetri ebnahm e @ 0\mod_1158844227416_59.docx @ 3114 @ 1 @ 1 
 

5 Transporte, montaje y primera puesta en servicio 
Pos: 100 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Anliefer ung @ 0\m od_1167826534889_59.docx @ 5222 @ 2 @ 1 
 

5.1 Suministro 
Pos: 101 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anli eferung Top, HO und F Öfen -  (Hinweise allgem ein) @ 13\mod_1289468478869_59.docx  @ 107688 @  @ 1 
 

Comprobar la integridad 

Compare el volumen de suministro con el albarán y la documentación de transporte. 

Informe inmediatamente al transportista y a la empresa Nabertherm GmbH de las piezas 

que falten o de los desperfectos ocasionados por un embalaje defectuoso, ya que más tarde 

no se aceptarán reclamaciones. 

Peligro de lesión 

Al elevar el horno pueden caerse, moverse o desprenderse algunas de sus piezas o el propio 

horno. Antes de elevarlo, todas las personas han de salir de la zona de trabajo. Se han de 

llevar guantes apropiados. 
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Indicaciones de seguridad 

• Las carretillas de manutención (ejemplo: grúa/carretilla elevadora) sólo pueden ser 

utilizadas por personal autorizado. El conductor es el único responsable de una 

conducción y carga segura. 

• Utilice sólo dispositivos de elevación con suficiente capacidad de carga. 

• Cuando levante el horno, asegúrese de que las puntas de las horquillas de la carretilla 

o la propia carga no queden colgando del material apilable adyacente. Transporte con 

una grúa las piezas altas, como armarios de distribución. 

• Los mecanismos de elevación sólo se han de enganchar en los puntos señalizados para 

este fin. 

• Bajo ningún concepto sujete los mecanismos de elevación a piezas adosadas, tubos ni 

conductos para cables. 

• Enganche los arnés de transporte sólo en los puntos previstos para ello. 

 

Advertencia 

Al instalar el horno se han de llevar guantes de protección. 

 

 

Atención - ¡Peligros generales! 

Advertencia sobre cargas suspendidas. Está prohibido trabajar debajo de una carga 

suspendida. Existe peligro de muerte. 

 

 
Advertencia 

Siga las indicaciones de seguridad y las normas de prevención de accidentes laborales de 

las carretillas de manutención.  

 
Pos: 102 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anli eferung - Öfen mit  ei nem  Hubwag en transpor tieren @ 2\m od_1184672460200_59.docx @ 20002 @  @ 1 
 

Transporte con una vagoneta elevadora 

Tener en cuenta la carga admisible de la vagoneta elevadora. 
 

1. Nuestros hornos son suministrados de fábrica sobre un caballete de madera para el 

transporte y la descarga. Transportar el horno únicamente empacado y con 

dispositivos de transporte adecuados, para evitar eventuales deterioros. El embalaje 

únicamente deberá quitarse en el propio lugar de montaje. Al hacer el transporte 

prestar atención a una seguridad suficiente contra deslizamiento, volteo y deterioros. 

Los trabajos de transporte y montaje deberán ser hechos por 2 personas como 

mínimo. No almacenar el horno en locales húmeros o a la intemperie. 

2. Meta la vagoneta elevadora por debajo del caballete de transporte. Procure que la 

vagoneta elevadora quede introducida completamente debajo del caballete de 

transporte. Preste atención a los productos vecinos a transportar. 
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Fig. 10: La vagoneta elevadora debe introducirse completamente debajo del caballete de 

transporte 

3. Levante con cuidado el horno, fijándose en el punto de gravedad. Al levantar la 

instalación procurar que el cable o las puntas de la horquilla o la propia carga 

puedan reprender en los productos vecinos apilados. 

4. Compruebe el asiento seguro del horno y, dado el caso, fije los seguros de 

transporte. Conduzca con precaución, lento y en la posición inferior. No conduzca 

por trayectos descendentes. 

5. Depositar con cuidado el horno en el lugar de montaje. Preste atención al producto 

vecino a transportar. Evite la colocación con golpes. 
Pos: 103 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Vorsicht - R utschen/Ki ppen des  Gerätes -  Piktogramm Kippen/Heben/Anheben @ 9\mod_1247064081950_59.docx @ 62957 @  @ 1 
 

 

 

 CUIDADO 

 

• Deslizamiento o vuelco del aparato. 

• Daño del aparato. 

• Peligro de lesión por levantar  

  cargas pesadas. 

• Transporte el aparato sólo  

  en el embalaje original 

• Lleve el aparato con ayuda  

 de varias personas 

 
Pos: 104 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Auspacken @ 2\m od_1184739517985_59.docx @ 20015 @ 2 @ 1 
 

5.2 Desempacar 
Pos: 105 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Allgem einer Hinw eis zur Ver packung (z.B. Laboröfen) @ 3\mod_1192437185846_59.docx @ 23514 @  @ 1 
 

 
Nota 

La instalación va ampliamente embalada como medida de protección contra daños del 

transporte. Debe procurarse eliminar todos los materiales del embalaje (incluso de dentro 

de la cámara del horno). Conserve el embalaje y el seguro de transporte para un eventual 

envío posterior o para el almacenamiento del horno. 

Para cargarlo/transportarlo se requieren por menos 2 personas, y según el tamaño del 

horno, incluso más. 

 
Pos: 106 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Auspacken klei ne Öfen mit  Stül pkarton -  Standard - Teil 1 @ 2\m od_1184739616497_59.docx @ 20031 @  @ 1 
 

 

Usar protección de 

las manos 
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1. Controle el embalaje de transporte en cuanto a eventuales deterioros. 

2. Quitar los flejes tensores del embalaje de transporte. 

3. Aflojar los tornillos y quitar el encofrado y el cartón de envoltura (si existe 3a) 
Pos: 107 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Auspacken Top und F Öfen  - Stül pkarton vorsichtig anheben und von der Pal ette entfernen - Gr afik @ 401\m od_1683884469015_59.docx  @ 2465147 @  @ 1 
 

 

 
 
Pos : 108 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Stülpkarton vorsichtig an heben und von der Pal ette entfernen. Liefer umfang mit  dem Lieferschein und  @ 197\m od_1535959472021_59.docx @ 786347 @  @ 1 
 

4. Eleve el cartón de tapa con cuidado y quítelo del palé. Compare el volumen de 

suministro con el albarán y la documentación de transporte, véase el capítulo 

"Suministro". 
Pos: 109 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Auf der Palette befi ndet sich ei ne Verpackungsei nheit für zusätzliches Zubehör ( Beispiel : N etzkabel,  @ 197\mod_1535959480957_59.docx @ 786373 @  @ 1 
 

5. El palé contiene un envase con accesorios adicionales (por ejemplo: cable de red, 

tubo de Bypass, placas cerámicas de montaje y rodillos de transporte, dependiendo 

del equipamiento). 

 
Pos: 110 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Obere Schutzfolie (A) vom Ofen ist zu entfernen. @ 197\m od_1535959501775_59.docx @ 786425 @  @ 1 
 

6. Se ha de quitar la lámina protectora superior (A) del horno. 
Pos: 111 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Zwischen Ofen und D eckel befindet sich zum Schutz der Isoli erung ei ne Schutz foli e, ( B) di e zu entfer @ 197\mod_1535981857762_59.docx @ 787321 @  @ 1 
 

7. Entre el horno y la tapa hay una lámina para proteger el aislamiento (B) que se ha de 

quitar. Asegúrese de que se hayan quitado todos los materiales de embalaje (también 

en el interior de la cámara del horno). Guarde bien el embalaje y el seguro de 

transporte (si se cuenta con uno) para un posible envío o almacenamiento del horno. 
Pos: 112 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Obere Schutzfolie (..) vom Ofen ist zu entfernen. Schutzfolie zwischen Ofen und Deckel ...  - Gr afik @ 197\m od_1535959489485_59.docx @ 786399 @  @ 1 
 

 

 
 
Pos : 113 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Zum Tr agen seitlich (im Bereich der Füße) unter den Ofen fassen und auf sicher en Hal t achten. @ 197\m od_1535959513765_59.docx  @ 786451 @  @ 1 
 

8. Para mover el horno, agárrelo por la parte inferior de un lateral (por la zona de los 

pies) y asegúrese de que lo sujeta de forma segura. Al instalar el horno se han de 

llevar guantes de protección. Con la espalda recta, levante el horno del palé y, con 

cuidado, déjelo en el lugar de instalación. El transporte se ha de realizar como 

mínimo con 2 o más personas. 



 

30 

Pos: 114 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Tr ansport des Topofens mit 4 Personen - D as  greifen unter der Schaltanl age i st nicht . .. - Grafik @ 401\m od_1683893958488_59.docx @ 2465177 @  @ 1 
 

 

 
 
Pos : 115 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Zum Tr ansport mit  ei nem  Flurförderfahrzeug is t es erforderlich, unter den Ofenboden zwei  geeig nete H @ 375\mod_1670847520797_59.docx @ 2410470 @  @ 1 
 

9. Para transportar con un vehículo de transporte interno, es necesario colocar dos 

tacos de madera (A) adecuados sobre el suelo del horno, para no dañar el canto 

inferior sobresaliente de la chapa exterior circundante durante el transporte. Los 

tacos deben ser tan altos como las riostras de refuerzo del suelo (B) para evitar que 

vuelque el horno. 

Importante: Los tacos de madera no deben sobresalir sobre la chapa exterior. 
Pos: 116 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Posi tionier ung der Holzkl ötze / Tr ansport des  Ofens mit  ei nem  Hubw agen - Gr afik  @ 375\mod_1670848226574_59.docx  @ 2410500 @  @ 1 
 

 

  
 
Pos : 117 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Transportsicherung/Ver packung @ 0\m od_1167826775847_59.docx  @ 5231 @ 2 @ 1 
 

5.3 Seguro de transporte/Embalaje 
Pos: 118 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ver packung - Allgemei ne Hinw eise zur  Verpackung - kei ne spezi elle Transportsicherung @ 1\m od_1171004073117_59.docx  @ 9155 @  @ 1 
 
 

 
Nota 

Para esta instalación no existe ningún seguro de transporte especial 

 

Como medida de protección contra daños de transporte la instalación va bien embalada. 

Debe procurarse que todos los materiales de embalaje (incluso dentro de la cámara del 

horno) sean eliminados. Todos los materiales del embalaje son reciclables y pueden ser 

enviados al circuito de eliminación. El embalaje empleado ha sido eligido de forma tal que 

no requiere  descripción especial alguna. 
Pos: 119 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ver packung - Allgemei ne Hinw eise zur  Verpackung - Ki nder und Ver packungsmateri al @ 13\m od_1290686355811_59.docx @ 109506 @  @ 1 
 

 

Indicación de seguridad 

Mantenga el embalaje y sus partes fuera del alcance de los niños. Peligro de asfixia con la 

caja plegable y las láminas. 

 
Pos: 120 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Bauliche- und Anschl ussvoraussetzungen @ 0\mod_1167826890943_59.docx @ 5240 @ 2 @ 1 
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5.4 Requisitos constructivos y de conexión 
Pos: 121 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Aufstell ung ( Standort des  Ofens) @ 2\mod_1184848718972_59.docx @ 20168 @ 3 @ 1 
 

5.4.1 Colocación (lugar del horno) 
Pos: 122 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Standort eines Top, H O und F  - Ofens - Tex t-Grafik @ 401\mod_1683895348988_59.docx @ 2465207 @  @ 1 
 
 

Al colocar el horno se deben observar las siguientes instrucciones de seguridad. 

• El horno se debe instalar en un recinto seco, en cumplimiento de las instrucciones de 

seguridad. 

• La superficie de instalación (el suelo o la mesa) debe ser llana, para poder colocar el 

horno recto. El horno se debe colocar sobre una base no inflamable (clase de 

protección contra incendios A DIN 4102 – ejemplo: hormigón, cerámica 

arquitectónica, cristal, aluminio o acero), para que el material caliente que caiga del 

horno no encienda el solado. 

• La capacidad de carga de la mesa (p. ej., para el modelo de sobremesa Top 16/R) 

debe ser adecuada para el peso del horno, incluyendo los accesorios. 

  

Base no inflamable Top 16/R (de sobremesa equipamiento 

adicional) 

Fig. 11 Ejemplo: Base no inflamable (figura análoga) 

A pesar del buen aislamiento, el horno irradia calor por sus superficies exteriores. Si es 

necesario, hay que disipar ese calor (si procede, se contratará a un técnico de 

ventilación). Además, se debe mantener una distancia mínima de seguridad (S) de 

0,5 m por todos los lados y 1 m por encima del horno respecto a los materiales 

inflamables. En algunos casos, se deberá mantener una distancia mayor para adaptarse a 

las circunstancias locales. La distancia mínima lateral con los materiales no inflamables se 

puede reducir a 0,2 m. Si emanan gases y vapores de la carga, se debe procurar suficiente 

ventilación de entrada y salida en el lugar de instalación, o bien una correcta evacuación de 

los gases de escape. Si es necesario, el cliente debe aportar un sistema de extracción 

adecuado para el aire de salida de la combustión. 
 

 

Fig. 12 Distancia mínima de seguridad con materiales inflamables (figura análoga) 



 

32 

Pos: 123 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Gefahr - Brandgefahr  - Pik togramm Brandgefahr  @ 9\m od_1247148035738_59.docx  @ 63012 @  @ 1 
 

 

 PELIGRO 

• Peligro de incendio 

• Peligro de muerte 

• Debe garantizarse una ventilación suficiente en el lugar  

  de instalación para evacuar el calor residual y los  

  posibles gases de escape generados 

 

 
Pos: 124 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Vor Inbetri ebnahm e des  Ofens sollte dieser 24 Stunden am Aufstell ungsort akklim atisiert  ..  @ 3\m od_1195568014336_59.docx  @ 27873 @  @ 1 
 

 
Nota 

Antes de la puesta en marcha del horno debe ser climatizado durante 24 horas en el lugar 

de colocación. 
 

 
Pos: 125 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Gefahr - Gefahren durch automatische Löschei nrichtungen (Wasser _Löschgas) @ 55\mod_1391587048048_59.docx @ 269742 @  @ 1 
 

 

 

 PELIGRO 

• Peligro al utilizar un dispositivo extintor automático 

• Peligro de muerte por descarga eléctrica por agua, peligro de 

asfixia por gas extintor, etc. 

• Si para la lucha contra incendios y para la protección del edificio 

está previsto el uso de dispositivos extintores automáticos, como 

p.ej. instalaciones de rociado, en su planificación e instalación se 

deberá prestar atención a que, en caso de utilizarlos, no haya más 

riesgos, p.ej. debidos a la extinción de llamas piloto, la mezcla de 

aceite de templar y agua de extinción, la puesta fuera de servicio 

de instalaciones eléctricas, etc. 

 
Pos: 126 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Montage, Installation und Anschl uss  @ 0\m od_1167827976269_59.docx  @ 5294 @ 2 @ 1 
 

5.5 Montaje, instalación y conexión 
Pos: 127 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Montage der U ntergestellerhöhung (Zubehör-Unterges tell erhöhung) @ 13\mod_1290432714317_59.docx @ 108768 @ 3 @ 1 
 

5.5.1 Montaje de la elevación del bastidor (accesorio) 
Pos: 128 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Untergestellerhöhung Fusing-Toplader Modell F … (Ei nzug Mit te) @ 156\m od_1494576617483_59.docx  @ 643171 @  @ 1 
 

Elevación del bastidor en hornos de carga superior para fusión modelo F ..., 
Pos: 129 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/D as als Zubehör enthal tene Untergestell aus der Verpackungseinheit entnehmen und Ei nzel teile mit der  @ 156\mod_1494576883995_59.docx  @ 643223 @  @ 1 
 

Saque del embalaje el bastidor que se incluye como accesorio y compare cada una de sus 

piezas con la lista que figura a continuación: 
Pos: 130 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Einzelteile des U ntergestells - (Topl ader M odell F) - Tabell e @ 156\m od_1494576888683_59.docx @ 643249 @  @ 1 
 

N.° Número de piezas Denominación 

1 2 Barra larga de refuerzo 

2 2 Barra corta de refuerzo 

3 4 Pies con ruedas, dos con frenos de retención 

4 8 Tornillo de brida M8 

5 1 Llave de boca fija 
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Pos : 131 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Einzelteile des U ntergestells - (Topl ader M odell F) - Grafik @ 156\mod_1494576893167_59.docx @ 643275 @  @ 1 
 

 

Fig. 13: Piezas del bastidor (figura análoga) 
Pos: 132 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Einen Fuß (3) mi t zw ei Schr auben ( 4) (mit j e einer langen ( 1) und ei ner kurzen (2)  Str ebe) m ontier en @ 156\mod_1494576898855_59.docx  @ 643301 @  @ 1 
 

• Monte un pie (3) con dos tornillos (4) (con una barra de refuerzo larga (1) y una corta 

(2) cada uno). Apriete un poco los tornillos con la herramienta (5) que se incluye en el 

suministro. 
Pos: 133 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Uml aufend di e anderen Füße und Streben ergänzen. Bei M ontag e aller Füße und Streben Schrauben fes t @ 156\m od_1494576904746_59.docx @ 643327 @  @ 1 
 

• Complete los otros pies y barras de refuerzo. Una vez montados todos los pies y 

barras, apriete bien los tornillos. 
Pos: 134 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Es si nd di e vorher gel östen Transportrollen unter di e Füße z u m onti eren (si ehe Kapitel „M ontage der @ 156\m od_1494583567113_59.docx @ 643803 @  @ 1 
 

• Debajo de las patas, montar los rodillos de transporte anteriormente soltados (ver el 

capítulo “Montaje de los rodillos de transporte”) 
Pos: 135 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ofen vorsichtig auf das  Gestell stellen. Schutzhandschuhe tr agen und den Ofen nur von der Bodenun.. @ 156\m od_1494576956311_59.docx  @ 643379 @  @ 1 
 

• Coloque el horno sobre el bastidor con cuidado. Utilice guantes de protección y 

levante el horno sólo por la parte inferior de la base. Para elevar el horno, se requieren 

por lo menos 2 personas o más, dependiendo de lo que pese el horno. 
Pos: 136 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Untergestellerhöhung Topl ader M odell Top … ( Einzug Mitte) @ 156\m od_1494576650581_59.docx @ 643197 @  @ 1 
 

Elevación del bastidor horno de carga superior modelo Top ..., 
Pos: 137 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/D as als Zubehör enthal tene Untergestell aus der Verpackungseinheit entnehmen und Ei nzel teile mit der  @ 156\mod_1494576883995_59.docx  @ 643223 @  @ 1 
 

Saque del embalaje el bastidor que se incluye como accesorio y compare cada una de sus 

piezas con la lista que figura a continuación: 
Pos: 138 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Einzelteile des U ntergestells - (M odell Top) - Tabell e @ 156\m od_1494577363935_59.docx @ 643441 @  @ 1 
 

N.° Número de piezas Denominación 

3 2 Elevación del bastidor Top 45/Top 60 

 
Pos: 139 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/M ontag e der U ntergesteller höhung (ges teckte Versi on) - (M odell Top)  - Gr afik @ 401\m od_1685960808900_59.docx @ 2474510 @  @ 1 
 

 

Fig. 14: Montaje de la elevación del bastidor (figura análoga) 
Pos: 140 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Tr ansportroll en ( 1) durch kr äftiges zi ehen nach unten l ösen. @ 157\m od_1495005522554_59.docx @ 645296 @  @ 1 
 

• Soltar los rodillos de transporte (1) tirando fuertemente de ellos hacia abajo. 
Pos: 141 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/H ülsen ( 2) (befi ndlich an den Füßen des Ofens) mi t zum Beispiel ei nem br eiten Fl achschraubendr eher @ 156\m od_1494577377404_59.docx @ 643519 @  @ 1 
 

• Suelte los manguitos (2) (colocados en los pies del horno) con cuidado, por ejemplo, 

con un destornillador plano y con ayuda de un martillo. 
Pos: 142 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Bei de Untergestellerhöhungen (3)  auf di e Füße des Ofens aufstecken. Auf festen Sitz der U ntergeste.. @ 156\m od_1494577382138_59.docx @ 643545 @  @ 1 
 

• Coloque ambas elevaciones para el bastidor (3) sobre los pies del horno. Compruebe 

que están bien colocadas y no se muevan. 

1

2

3
4

5
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Pos: 143 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Es si nd di e vorher gel östen Transportrollen unter di e Füße z u m onti eren (si ehe Kapitel „M ontage der @ 156\m od_1494583567113_59.docx @ 643803 @  @ 1 
 

• Debajo de las patas, montar los rodillos de transporte anteriormente soltados (ver el 

capítulo “Montaje de los rodillos de transporte”) 
Pos: 144 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Montage der Transportrollen @ 13\mod_1289819020312_59.docx @ 107924 @ 3 @ 1 
 

5.5.2 Montaje de las ruedas de transporte 
Pos: 145 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Di e im Liefer umfang befindlichen Transportr ollen si nd bzw. k önnen w enn erfor derlich an den Füßen des @ 156\m od_1494333007243_59.docx @ 642311 @  @ 1 
 

Las ruedas de transporte que se incluyen en el suministro están montadas o se pueden 

montar, si es necesario, en los pies del horno. Recomendamos montar las ruedas con freno 

de retención en la zona delantera del horno. El número de ruedas de transporte depende del 

número de pies que tenga el horno y, por eso, puede variar según el modelo. El horno Top 

16/R (modelo de mesa) se entrega sin ruedas. Utilice guantes de protección al montar las 

ruedas de transporte o elevar el horno. El horno sólo puede elevarse desde la parte 

inferior de la base. NO coloque el horno sobre un lateral, ya que esto puede dañar el 

aislamiento/las resistencias y, con ello, causar la destrucción del horno. Nabertherm no 

asumirá ninguna responsabilidad por daños que se puedan derivar del montaje de las ruedas 

de transporte. 
Pos: 146 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Di e im Liefer umfang enthaltenen Transpor trollen können bei B edarf unter  di e Füße des Ofens ges teckt  @ 156\mod_1494583860722_59.docx @ 643829 @  @ 1 
 

• Si es necesario, los rodillos de transporte incluidos en el volumen de suministro se 

pueden colocar debajo de las patas del horno. 
 
Pos : 147 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/M ontag e der Tr ansportroll en -  (ges teckte Version) - Grafik  @ 401\mod_1685945959685_59.docx @ 2474480 @  @ 1 
 

 

Fig. 15: Montaje de las ruedas de transporte (figura análoga) 
Pos: 148 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Montageempfehl ung (Ei nzug Mitte) @ 156\mod_1494336748973_59.docx @ 642393 @  @ 1 
 

Recomendación para el montaje 
Pos: 149 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Di e Einhaltung der Empfehlungen entbi nden den Verw ender unserer Produkte nicht vom eigenver antwort.. @ 156\m od_1494336753286_59.docx  @ 642419 @  @ 1 
 

El cumplimiento de las recomendaciones no eximen al usuario de nuestros productos de la 

responsabilidad de actuar de forma responsable según la situación y las circunstancias del 

lugar de montaje. No obstante, tenga en cuenta las siguientes recomendaciones generales: 
Pos: 150 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Bei Öfen bis 60 kg em pfehl en wir den Ofen vorsichtig über di e Ofenfüße zu kippen. Fassen Sie .. . @ 156\mod_1494336757739_59.docx @ 642445 @  @ 1 
 

• En hornos de hasta 60 kg recomendamos que vuelque el horno sobre los pies. Cójalo 

por la base (1) y vuélquelo con cuidado hacia un lado. Monte la primera rueda de 

transporte y vuelva a dejar el horno sobre el suelo con cuidado. Repita los pasos 

descritos anteriormente para el resto de ruedas. Recomendamos que trabaje con una 

segunda persona que asegure el horno para que no se caiga o desplace (3)/(4) sin 

querer. 
Pos: 151 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/M ontag e der Tr ansportroll en bei Öfen bis 60 kg  - Grafik @ 401\m od_1685961722445_59.docx @ 2474540 @  @ 1 
 

 

Fig. 16: Ejemplo: Montaje de las ruedas de transporte en hornos de hasta 60 kg (figura 

análoga) 
Pos: 152 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Öfen über  60 kg dür fen NICHT über die Ofenfüße g ekippt wer de n. Es  besteht die Gefahr , dass  beim . .. @ 401\m od_1686029225251_59.docx  @ 2474600 @  @ 1 
 

• Los hornos superiores a 60 kg NO se deben volcar sobre las patas del horno. Existe el 

peligro de que, al volcar el horno, se rompan las patas del mismo. Para el montaje de 

los rodillos de transporte recomendamos colocar el horno sobre cuatro tacos de 
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madera adecuados. La altura de los tacos de madera debe ser de 25 cm, como mínimo, 

para que sea posible montar los rodillos de transporte debajo de las patas del horno. 

Para levantar el horno se necesitan, al menos, 2 personas, o más dependiendo del peso 

del horno. 
Pos: 153 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/M ontag e der Tr ansportroll en bei Öfen ab 60 kg - Gr afik @ 401\m od_1685966662874_59.docx  @ 2474570 @  @ 1 
 

 

A = min. 25 cm Base del horno desde abajo 

Fig. 17: Ejemplo: Montaje de las ruedas de transporte en hornos a partir de 60 kg (figura 

análoga) 
Pos: 154 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/N ach dem Ausrichten des Ofens sind die Fes tstellbr emsen der Transportr ollen zu sichern. @ 156\mod_1494336775411_59.docx  @ 642549 @  @ 1 
 

• Una vez enderezado el horno, se han de bloquear los frenos de retención de las ruedas 

de transporte. 
Pos: 155 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/N ach Montage des Bypass-Stutzens und Ausrichtung des  Ofens, kann wenn erfor derlich eine Abg asführ ung @ 156\m od_1494336827819_59.docx  @ 642575 @  @ 1 
 

Después de montar la tubuladura de derivación y enderezar el horno, si es necesario, se 

puede montar un conducto de evacuación de gases. Encontrará más información a este 

respecto en el capítulo "Evacuación de gases". 
 
Pos : 156 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Montage des C ontroll ers (modellabhängig) @ 51\m od_1386605366661_59.docx @ 257502 @ 3 @ 1 
 pendiendo 

5.5.3 Montaje del controlador (dependiendo del modelo) 
 
Pos : 157 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/C ontroller _B01 - D er im Lieferum fang befindliche H alter des C ontroll ers (modellabhängig) ist am ...  @ 104\mod_1444203310032_59.docx  @ 412815 @  @ 1 
 

El controlador con soporte (dependiendo del modelo) incluido en el volumen de suministro 

se debe fijar en el horno. 
Pos: 158 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/C ontroller _B02 - An der Posi tion des  Contr ollers befinden sich Schr auben ( 1) zur Montage des H alters @ 104\m od_1444203435587_59.docx @ 412841 @  @ 1 
 

En la posición del controlador hay instalados tornillos (1) para el montaje del soporte que 

antes se deben soltar. 
Pos: 159 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/C ontroller _B03 -  H alter mit den vor her  gelös ten Schrauben am Ofen auf richtige Position setzen und @ 104\m od_1444203580848_59.docx  @ 412867 @  @ 1 
 

Colocar el soporte (2) del controlador con los tornillos previamente soltados en la posición 

correcta en el horno y fijarlo con una herramienta adecuada (3). 
Pos: 160 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/C ontroller _B04 - M ontag e des  Halters an das  Ofengehäuse_C ontroll er ei nsetzen (3 Schrauben) - Gr afik  @ 401\mod_1686030581949_59.docx  @ 2474730 @  @ 1 
 

 

Fig. 18: Montaje del soporte en la carcasa del horno (figura análoga) 
Pos: 161 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/C ontroller _B05 -  Schrauben des Hal ters  fest anziehen und auf sicheren H alt  über prüfen @ 104\m od_1444204784863_59.docx @ 412919 @  @ 1 
 

Apretar los tornillos (3) del soporte y comprobar la realización correcta y segura de la unión 

(4). 
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Pos: 162 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/C ontroller _B06 - Schr auben des  Halters fes t anzi ehen ( 3 Schr auben) - Grafik @ 401\mod_1686042747085_59.docx @ 2475190 @  @ 1 
 

 

Fig. 19: Apretar los tornillos del soporte (figura análoga) 
Pos: 163 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/C ontroller _C 01 -  Der C ontroll er ist i n dem  am  Ofen befindlichen Hal ter einzusetzen @ 103\m od_1442499950347_59.docx @ 409672 @  @ 1 
 

El controlador se debe insertar en el soporte ubicado en el horno. 
Pos: 164 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/C ontroller _B07 -Contr oller i n die befi ndliche Halter ung einsetzen ( 3 Schr auben) - TOP_F-HO - Gr afik @ 401\m od_1686056010028_59.docx  @ 2475220 @  @ 1 
 

 

Fig. 20: Insertar el controlador en el soporte previsto para ese fin (figura análoga) 
Pos: 165 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Contr oller is t in dem am Ofen befi ndlichen H alter einzusetzen (modell abhängig) @ 103\m od_1442497493540_59.docx  @ 409568 @ 3 @ 1 
 

5.5.4 Insertar el controlador en el soporte ubicado en el horno (dependiendo del 
modelo) 

 
Pos : 166 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/C ontroller _C 02 -  Achten Si e dar auf, dass der Contr oller vollständig in di e befindliche H alterung .. . @ 103\m od_1442497835549_59.docx @ 409594 @  @ 1 
 

Preste atención a que el controlador se encuentre completamente insertado en el soporte 

previsto para ese fin. La no observación de esta indicación puede dar lugar al deterioro o a 

la destrucción del controlador. Nabertherm no se responsabiliza de un manejo inadecuado 

del controlador. 
Pos: 167 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/C ontroller _C 03 -  Contr oller B500/C540/P570 in den am  Ofen befindlichen H alter ei nsetzen -  Grafik @ 316\m od_1637912243673_59.docx @ 2289600 @  @ 1 
 

 

Fig. 21: Insertar el controlador en el soporte ubicado en el horno (figura análoga) 
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Pos: 168 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/H andhabung des C ontrollers_B400/B500/C440/C540/P470/P 570_Contr oller mit  Hal ter ung - Text @ 92\m od_1431087782050_59.docx @ 380398 @  @ 1 
 

Para un manejo especialmente ergonómico y, con ello, un uso más cómodo, el controlador 

se puede extraer de su soporte deslizándolo hacia arriba. 
Pos: 169 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Montage des Bypass-Stutzens @ 13\mod_1289811687101_59.docx  @ 107878 @ 3 @ 1 
 

5.5.5 Montaje de la tubuladura de derivación 
Pos: 170 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/D er im Lieferum fang befindliche Bypass- Stutzen ist seitlich am Ofen zu befestigen. Öfen der M odell. . @ 156\m od_1494404295552_59.docx @ 642691 @  @ 1 
 

La tubuladura de derivación que se incluye en el suministro se ha de sujetar a un lateral del 

horno. Los hornos de la serie Toplader F... no tienen tubuladura de derivación. Asimismo, 

el horno Top 16/R se entrega sin tubuladura de derivación. En este caso, la desaireación se 

realiza mediante un orificio de evacuación que se encuentra en el centro de la tapa. 
Pos: 171 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Di e am Bypass- Stutzen befi ndliche Hal ter ung kann an das jew eilige Ofenm odell (Gehäuseum fang) angepas @ 197\mod_1536056042294_59.docx @ 787447 @  @ 1 
 

El soporte ubicado en el tubo de Bypass se puede adaptar a cada modelo de horno 

(circunferencia de la carcasa). Con una herramienta adecuada (p.ej. unos alicates), el 

soporte se puede doblar a la altura de las hendiduras (A) y (B) hasta que se adapte a la 

forma de la carcasa del horno). 
Pos: 172 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/H alterung des Bypass-Stutzen an di e Gehäuseform anpassen - Grafik @ 197\m od_1536056212170_59.docx @ 787473 @  @ 1 
 

 

Fig. 22: Adaptar el soporte del tubo de Bypass (figura análoga) 
Pos: 173 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/An der Posi tion des  Bypass-Stutzens  befi nden sich zw ei Schr auben (1) zur M ontage des  Bypass-.. . @ 156\mod_1494404374337_59.docx @ 642717 @  @ 1 
 

En la posición de la tubuladura de derivación hay dos tornillos (1) para montar dicha 

tubuladura que se han de quitar antes. 
Pos: 174 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Bypass- Stutzen (2) mit  den vorher gel östen Schrauben seitlich am Ofen auf richtige Positi on set..  @ 156\mod_1494404380243_59.docx  @ 642743 @  @ 1 
 

Coloque la tubuladura de derivación (2) con los tornillos que ha quitado previamente en un 

lado del horno en la posición correcta y sujétela con una herramienta adecuada. 
Pos: 175 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/M ontag e des  Bypass-Stutzens -  Top-Ofen - Grafik  @ 156\mod_1494404384556_59.docx @ 642769 @  @ 1 
 

  

Fig. 23: Montaje de la tubuladura de derivación (figura análoga) 
Pos: 176 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/N ach Montage des Bypass-Stutzens und Ausrichtung des  Ofens, kann wenn erfor derlich eine Abg asführ ung @ 156\m od_1494336827819_59.docx  @ 642575 @  @ 1 
 

Después de montar la tubuladura de derivación y enderezar el horno, si es necesario, se 

puede montar un conducto de evacuación de gases. Encontrará más información a este 

respecto en el capítulo "Evacuación de gases". 
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Pos: 177 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/M ontag e der Abl uftverr ohr ung an den Bypass- Stutzen -  Top- Ofen - Gr afik @ 156\m od_1494404396353_59.docx @ 642821 @  @ 1 
 

 

1 Montaje de la tubería de evacuación de 

aire: Si es necesario, consulte el capítulo 

"Evacuación de gases" 

2 Tubuladura de derivación 

 

Fig. 24: Montaje de la tubería para evacuar el aire en la tubuladura de derivación (figura 

análoga) 
 
Pos : 178 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Abl uftführung @ 0\m od_1167828513042_59.docx  @ 5312 @ 3 @ 1 
  

5.5.6 Evacuación del aire de salida 
 
Pos : 179 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abg asführ ung beim Top, HO und F - Öfen allgem einer Text @ 13\mod_1289490231021_59.docx @ 107760 @  @ 1 
 

Durante la cocción de cerámica, dependiendo de la calidad de la arcilla o del esmalte, se 

pueden liberar gases o vapores nocivos para la salud. Por ello, es necesario que los gases 

que salgan por  la apertura para el escape de aire se evacúen al exterior de forma adecuada 

(ventilar el lugar de trabajo). Si en el lugar en el que se ha instalado el horno no se puede 

garantizar una ventilación suficiente, entonces los gases se han de evacuar mediante una 

tubería. Recomendamos conectar al horno una tubería para evacuar el aire y los gases de 

forma adecuada. 

Como tubería se puede emplear un tubo de escape convencional de metal con DN 80. Sólo 

se pueden emplear tubos de metal (por ejemplo: acero inoxidable). Se han de colocar 

siempre de forma ascendente y sujetar a la pared o al techo. Para conseguir el efecto de 

derivación, es necesario ventilar bien la habitación. El ventilador no ha de absorber 

vapores. 

Para evacuar gases, la temperatura máxima del aire de escape ha de ser de aprox. 200 °C. 

Existe riesgo de quemaduras en la tubuladura de derivación y en las tuberías. Asegúrese de 

que el pasamuros (A) esté fabricado con un material resistente al calor. 
Pos: 180 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abg asführ ung beim Top, HO und F - Bei  Aufs tell ung i n einem „Passivhaus“ @ 13\mod_1290680678132_59.docx @ 109463 @  @ 1 
 

Si se instala en una "casa pasiva" asegúrese de que entra suficiente aire en la estancia. 

Debido a los posibles vapores agresivos, desaconsejamos la vinculación con la ventilación 

de la casa. Recomendamos que instale el horno en una estancia aparte que se pueda ventilar 

adecuadamente. 
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Pos: 181 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abg asführ ung beim Top, HO und F - Öfen - Gr afik @ 264\m od_1609923813069_59.docx  @ 2113887 @  @ 1 
 

 

Fig. 25: Ejemplo: Montaje de una tubería de evacuación de aire (figura análoga) 
Pos: 182 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abg asführ ung beim Top, HO und F - Öfen - Legende @ 264\m od_1609937375601_59.docx  @ 2114007 @  @ 1 
 

1 mín. 0,5 m 2 tendido ascendente 

3 mín. 1 m 4 Pared exterior 

5 Tubos de bypass 6 Efecto de bypass 

7 Horno 8 Tuberías de evacuación del aire 

A Pasamuros B Límite de suministro 

C Cliente D Nabertherm GmbH 

Recomendación: Compra y montaje de las tuberías de evacuación del aire tras la 

instalación y alineación del horno 

 
Pos: 183 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Kundenseitige Dach- und oder M auer arbeiten sind durch die Abgas führung notw endig . .. @ 3\m od_1193323429727_59.docx @ 25995 @  @ 1 
 

 
Nota 

El cliente deberá realizar las obras necesarias en el techo o la pared para la conducción del 

gas de escape. El dimensionamiento y la ejecución de la conducción de gas de escape se 

deberán realizar por un técnico de ventilación. Son válidas las disposiciones nacionales 

del país respectivo 

 
Pos: 184 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Durchfl ussm eng en und Temperaturverhalten @ 16\mod_1308808854163_59.docx @ 120134 @  @ 1 
 

Caudales y comportamiento de la temperatura 
Pos: 185 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/D urchflussm engen-Tem per aturver halten_Zum Berechnen der Abluftverr ohr ung über den Bypass-Stutzen . .. @ 103\m od_1442561782913_59.docx  @ 409705 @  @ 1 
 

Para calcular las dimensiones de la tubería de evacuación del aire a través del tubo Bypass, 

se debe suponer un caudal de aire de salida para el respectivo modelo del horno tal y como 

muestra la tabla representada abajo. Si la tubería de salida de aire se realiza, según nuestra 

recomendación, con una inclinación ascendente continua con DN 80, se puede partir del 

hecho de que este valor se alcanzará si el caudal de aire se puede conducir desde el exterior 

en el interior del taller (orificio de ventilación con una sección mínima de 50 cm²). 
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Pos: 186 /TD/Trans port_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/D urchflussm engen und Temperaturverhalten Modell Topl ader - M 01.0089 - Tabell e @ 199\m od_1538387220632_59.docx @ 794331 @  @ 1 
 

Modelo de horno Temperatura máxima en 

la cámara del horno en 

Caudal de la válvula de salida (3) 

de aire1 

 °C m3/h 

Top 16 – Top 220 1320 aprox. 25 

F 30 – F 220 950 aprox. 25 

HO 70 – HO 100 1300 aprox. 25 

1si existe (dependiendo del modelo) 

Fig. 26: Caudales 
Pos: 187 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/D urchflussm enge-Tem peraturverhalten_Die oben g enannten Ang aben und die aus der  Tabelle beziehen... @ 103\m od_1442562262475_59.docx  @ 409861 @  @ 1 
 

Los datos arriba indicados, y los de la tabla, se refieren de forma exclusiva a la evacuación 

de los gases procedentes de la cámara del horno. Dependiendo del tamaño de la sala, las 

cantidades de calor que se forman durante la cocción pueden hacer necesaria una 

ventilación adicional del local. Las cantidades de calor que se generan dependen de forma 

decisiva del respectivo programa de cocción, hecho por el cual no se pueden dar 

indicaciones exactas. Como valor orientativo para el dimensionamiento de una ventilación 

correspondiente de la sala, se puede plantear un valor de 1/3 de la potencia calórica del 

correspondiente horno. 
Pos: 188 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/D urchflussm enge-Tem peraturverhalten_War nhi nweis :Ei ne aktive Entl üftung des Aufstellraums darf nicht @ 103\mod_1442562269963_59.docx @ 409887 @  @ 1 
 

Advertencia: 

Una desaireación activa de la sala donde está colocado el horno, no debe dar lugar a una 

presión negativa en dicha sala, porque se vería perjudicada la evacuación del aire de salida 

de la cámara del horno a través del tubo Bypass. 
Pos: 189 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/D urchflussm engen und Temperaturverhalten Top-Ofen - Grafik @ 106\m od_1445595111642_59.docx @ 416671 @  @ 1 
 

 

Ejemplo: Horno con válvula de entrada de 

aire (1b) y tubo Bypass (3) 

 
Pos: 190 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - 1.1.1 Anschluss an das Elektronetz @ 0\m od_1168599727688_59.docx @ 6052 @ 3 @ 1 
 

5.5.7 Conexión a la red eléctrica 
Pos: 191 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss an das  El ektr onetz_N etzanschl uss  mit N etzzulei tung @ 36\m od_1360598965567_59.docx @ 209966 @  @ 1 
 

Conexión a la red con cable de red: 

Conecteel enchufe en una  base adecuada respetando las indicaciones de la placa de 

características con relación a la tensión de red, el tipo de red y la potencia necesaria 

máxima. La distancia entre el horno y  el enchufe debería ser lo más corta posible; por este 

motivo, evite prolongaciones. 

El horno y  el armario eléctrico se conectan por medio del enchufe de red (hornos con cable 

de conexión a red) a la red eléctrica. 

Durante el funcionamiento, el enchufe de red debe ofrecer un acceso libre para poder 

extraerlo rápidamente de la caja de red en caso de emergencia (ver el capítulo 

“Comportamiento en caso de emergencia”). 
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Pos: 192 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss an das  El ektr onetz  - Bausei tig müssen die erforderlichen Leistungen, wi e (230 V)  @ 324\mod_1641372617147_59.docx  @ 2303580 @  @ 1 
 

El cliente deberá aportar las prestaciones necesarias como la capacidad portante del lugar 

de colocación y la energía eléctrica. 

• El horno se colocará según el uso conforme al destino. Los valores de la conexión de 

red deben corresponderse con los valores indicados en la placa de características del 

horno. 

• La base de enchufe debe encontrarse cerca del horno y ofrecer un fácil acceso. Si el 

horno no se conecta a una base de enchufe con contacto de protección, no se 

cumplirán los requisitos de seguridad. 

• En todos los modelos de horno con cable de conexión con enchufe:   entre los fusibles 

automáticos y la toma de corriente a la que está conectado el horno se debe mantener 

la menor distancia posible. Entre la toma de corriente y el horno NO se deben usar 

tomas múltiples NI cables alargadores. 

• El cable de red no debe estar dañado. No colocar objetos sobre el cable de red. 

Colocar los cables de tal forma que nadie pueda pisarlos o tropezar con ellos. 

• El cable de alimentación de la red solamente será sustituido por un cable homologado 

equivalente. 
Pos: 193 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Hi nweis  - Vor dem  Anschluss der Spannungsversorgung sicherstellen, dass der Netzschal ter sich ...  @ 51\m od_1387370782838_59.docx @ 258645 @  @ 1 
 

 
Advertencia 

Antes de conectar la alimentación de tensión eléctrica, asegúrese de que el interruptor de 

red se encuentre en la posición "Apagado" o "0". 

 
Pos: 194 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss an das  El ektr onetz  - Ofen bis 3600 W att (beiliegendes  .. .) TOP - Grafik (Contr oller 500) @ 401\m od_1686291139250_59.docx @ 2475460 @  @ 1 
 

 

Fig. 27: Horno hasta 3600 vatios (cable de red incluido en el volumen de suministro) 

(figura análoga) 
Pos: 195 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss an das  El ektr onetz  - D as im Liefer umfang befindliche N etzzul eitungskabel mit  „Snap-In-Kupp @ 51\m od_1387370803087_59.docx  @ 258695 @  @ 1 
 

1. El cable de red incluido en el suministro con  acoplamiento "snap-in" o de encaje se 

ha de conectar en la parte trasera o lateral del horno. 

2. A continuación, conecte el cable de red  a la conexión de red. Para la alimentación 

eléctrica utilice únicamente una toma de corriente con contacto de protección. 
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Pos: 196 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss an das  El ektr onetz  - Ofen ab 5500 Watt (CEE Stecker) TOP - Grafik  (Contr oller 500) @ 401\m od_1686292470623_59.docx @ 2475490 @  @ 1 
 

 

Fig. 28: Horno a partir de 5500 vatios (conector CEE) (figura análoga) 
Pos: 197 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss an das  El ektr onetz  - Schli eßen Sie das N etzkabel am  Netzanschluss an. Verw enden Si e .. . @ 51\m od_1387370820387_59.docx  @ 258745 @  @ 1 
 

1. Conecte el cable de red a la conexión de red. Para la alimentación eléctrica utilice 

únicamente una toma de corriente con contacto de protección. 

Para la conexión de protección por corriente de defecto de la calefacción es imprescindible 

la puesta a tierra del horno y de la unidad de conexión (conforme a la norma de la 

asociación alemana VDE 0100, parte 410). 

Compruebe la resistencia de la toma de tierra (conforme a VDE 0100); véase también la 

norma de prevención de accidentes laborales. 

Instalaciones eléctricas y material eléctrico conforme a la norma . DGUV V3. 
Pos: 198 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss an das  El ektr onetz_N etzanschl uss  ohne N etzzul eitung @ 36\mod_1360598971056_59.docx @ 209991 @  @ 1 
 

Conexión a la red sin cable de red: 

La conexión a la red se deberá realizar como conexión fija en el armario  eléctrico, o bien 

en los bornes previstos para ese fin, o bien, en los modelos sin instalación de distribución 

por separado, directamente en el interruptor general. A este respecto, se deberán observar 

los datos de la placa de características relativos a la tensión de red, el tipo de red y la 

potencia necesaria. 

La protección y la sección de la conexión a la red dependen de las condiciones ambientales, 

de la longitud del cable y de la forma se su colocación. Por tanto, el procedimiento lo 

definirá un electricista en el lugar de colocación. 

• El cable de red no debe estar dañado. No colocar objetos sobre el cable de red. 

Colocar los cables de forma que nadie pueda pisarlos o tropezar con ellos. 

• El cable de alimentación de la red solamente se sustituirá por un cable homologado 

equivalente. 

• Garantizar una colocación protegida del cable de conexión del horno. 

La ejecución deberá corresponder a las normas y disposiciones regionales pertinentes. 

Preste atención a que se conecte correctamente el conductor de protección. 

En caso de existir varias fases, éstas se conectarán en el orden L1, L2, L3 con campo de 

giro dextrógiro.  

Compruebe, antes de proceder a la primera puesta en marcha, que quede garantizado un 

campo de giro dextrógiro. Es un requisito para el correcto funcionamiento de la 

instalación. 
 
Pos : 199 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss an das  El ektr onetz_Fehl erstr omschutzschalter darf  nicht (FI-Schalter) darf nicht . .. @ 36\mod_1360677836037_59.docx  @ 210043 @  @ 1 
 

La propiedad deberá aportar las prestaciones necesarias en materia de capacidad portante 

del lugar de colocación y energía eléctrica. 

• Prever dimensionado y protección suficientes del cable de red correspondientemente a 

las características del horno. 

• Garantizar una colocación protegida del cable de conexión del horno/instalación de 

distribución. 

• No se podrá emplear un interruptor diferencial exponencial (interruptor FI). 
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• Comprobar la resistencia de tierra (según VDE 0100); ver también la directiva de 

prevención de accidentes. 

• Instalaciones y componentes eléctricos según DGUV V3. 
Pos: 200 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Arbeiten an der elektrischen Ausrüstung dürfen nur von .. . @ 2\mod_1184228021019_59.docx @ 19675 @  @ 1 
 

 

¡Advertencia - Peligro por corriente eléctrica! 

¡Sólo el personal técnico electricista cualificado y autorizado podrá realizar trabajos en el 

equipamiento eléctrico! 
 
Pos: 201 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Es g elten di e national en Vorschriften des j eweiligen Verw endungsl andes @ 43\m od_1371459790861_59.docx  @ 233820 @  @ 1 
 

 
Nota 

Son válidas las prescripciones nacionales del respectivo país de empleo. 

 
 
Pos : 202 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Achtung - falsche N etzspannung - Piktogramm Gebotszeichen @ 363\m od_1662628712876_59.docx @ 2382570 @  @ 1 
 

 

ATENCIÓN 

 

• Peligro por tensión de alimentación 

errónea 

• Daño del aparato 

• Antes de la conexión y de la puesta en 

marcha compruebe la tensión de 

alimentación 

• Compare la tensión de alimentación con 

los datos de la placa de características 

 
Pos: 203 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Ers tinbetriebnahme @ 0\m od_1167828977720_59.docx @ 5339 @ 2 @ 1 
 

5.6 Primera puesta en servicio 
Pos: 204 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Erstinbetriebnahme Top, HO und F -  Öfen - 1 @ 13\m od_1289914140994_59.docx  @ 108090 @  @ 1 
 

Lea el capítulo "Seguridad". Al poner el horno en funcionamiento se han de seguir sin falta 

las siguientes indicaciones de seguridad. Sólo así se pueden evitar lesiones mortales, 

desperfectos en el horno u otros daños materiales. 

Asegúrese de que se tienen en cuenta y se siguen las instrucciones e indicaciones del 

manual de instrucciones y las del manual del controlador. 

Antes de ponerlo en marcha por primera vez, compruebe que se hayan retirado todas las 

herramientas, piezas ajenas y seguros de transporte de la instalación. 

Antes de conectar la instalación, infórmese de cómo actuar en caso de averías y 

emergencias. 

Infórmese también de si los materiales empleados en el horno pueden llegar a atacar o 

dañar el aislamiento o las resistencias del horno. Son sustancias perjudiciales para el 

aislamiento: álcalis, metales alcalinotérreos, humos metálicos, óxidos metálicos, 

compuestos clorados, compuestos fosforados y halógenos. Tenga en cuenta las señales y 

advertencias del embalaje de los materiales que se han de emplear en cada caso. 
Pos: 205 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Vor Inbetri ebnahm e des  Ofens sollte dieser 24 Stunden am Aufstell ungsort akklim atisiert  ..  @ 3\m od_1195568014336_59.docx  @ 27873 @  @ 1 
 

 
Nota 

Antes de la puesta en marcha del horno debe ser climatizado durante 24 horas en el lugar 

de colocación. 
 

 
Pos: 206 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Em pfehlung für das erste Aufheizen des Ofens @ 0\mod_1167829134269_59.docx @ 5348 @ 2 @ 1 
 

5.7 Recomendación para el primer calentamiento del horno 
Pos: 207 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Zum Tr ocknen der  Isolierung und zur Erziel ung einer Oxid-Schutzschicht auf den Heizel ementen ist der @ 271\mod_1618823464495_59.docx @ 2130712 @  @ 1 
 

 

Para secar el aislamiento y para conseguir una capa de protección de óxido en los 

elementos calefactores, realizar un primer calentamiento del horno. La vida útil de los 

elementos calefactores depende de la consecución de una marcada capa protectora de 

óxido. Durante el calentamiento se pueden formar malos olores, que se deben a la salida 

de aglomerante del material aislante. Recomendamos ventilar bien el lugar de colocación 

del horno durante la fase del primer calentamiento. 
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Pos: 208 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Zuluftschieber vollständig öffnen.. . /D eckel schließen . .. / Ofen/C ontroll er ei nschal ten ... @ 271\m od_1618823878699_59.docx  @ 2130742 @  @ 1 
 

• Abrir por completo la corredera de entrada de aire (véase el capítulo «Operación») 

• Cerrar la tapa y asegurarla con el cierre de la tapa (véase el capítulo «Operación») 

• Encender el horno/controlador usando el interruptor de red (véase el capítulo 

«Operación») 
Pos: 209 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Für das  ers te Aufheizen kann verw endet w erden, dass „Pr ogramm 01“ des . .. @ 271\m od_1618833389403_59.docx  @ 2130772 @  @ 1 
 

• Para el primer calentamiento, se puede emplear el «Programa 01» de los programas 

preconfigurados. 
Pos: 210 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/N ach Beendigung der Aufheizphase, den Ofen natürlich  abkühl en lassen. @ 264\m od_1610000649073_59.docx  @ 2114160 @  @ 1 
 

• Una vez completada la fase de calentamiento, dejar que el horno se enfríe de manera 

natural. 
Pos: 211 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Zur Eingabe der Tem per aturen und Zeiten lesen Si e bitte die Anlei tung des Contr ollers @ 264\m od_1610000685564_59.docx @ 2114190 @  @ 1 
 

• Para introducir las temperaturas y los tiempos, lea las instrucciones del controlador. 
Pos: 212 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Di e Isolierm aterialien und Brennhilfsmittel weisen eine natürliche Res tfeuchtigkeit auf. W ährend der @ 271\mod_1618822672785_59.docx @ 2130652 @  @ 1 
 

Los materiales de aislamiento y encendedores presentan una humedad residual natural. 

Durante las primeras combustiones, pueden producirse acumulaciones de condensado, que 

gotean sobre la camisa de la carcasa. 
Pos: 213 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Kondensatansammlungen w ährend der ersten Brände (Abbil dung ähnlich) - M 01.0089 - Gr afik @ 401\m od_1686293789103_59.docx  @ 2475520 @  @ 1 
 

 

Fig. 29 Acumulaciones de condensado durante las primeras combustiones (figura análoga) 
Pos: 214 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Pr ogramm 01 (Einzug li nks) @ 112\m od_1455523435199_59.docx @ 447772 @  @ 1 
 

Programa 01 
Pos: 215 /TD/Betri eb_Bedienung/Programm nam e: Trocknungsbrand („FIRST  FIRIN G“) - Ei nzug links  @ 272\mod_1619763295335_59.docx @ 2132840 @  @ 1 
 

Nombre del programa: Secado («FIRST FIRING») 
Pos: 216 /TD/Betri eb_Bedienung/Programm 01 - Programm nam e: Trocknungsbrand („FIRST  FIRIN G“) - M01.0089_Tabell e @ 272\m od_1619601972041_59.docx @ 2132672 @  @ 1 
 

Segmento Inicio Objetiv

o 

Periodo Corredera de entrada 

de aire 

Comentarios 

1     0 °C 500 °C 360 min La corredera de entrada 

de aire debe estar 

totalmente abierta 

 

2 500 °C 950 °C 180 min  

3 950 °C 950 °C 240 min  

     Dejar que el horno se enfríe 

naturalmente (mantener la 

tapa cerrada). 

 
Pos: 217 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Isoli erung - Die Isolierung des  Ofens besteht aus  sehr hochw ertigem feuerfes tem  Material . . .. @ 51\mod_1387450465752_59.docx @ 258942 @  @ 1 
 

Aislamiento 

El aislamiento del horno está hecho de material ignífugo de alta calidad. A causa de la 

dilatación térmica, éste se puede agrietar después de unos pocos ciclos de trabajo. No 

obstante, dichas grietas no influyen en el funcionamiento, la seguridad ni la calidad del 

horno. Los ladrillos refractarios empleados (aislamiento) son de especial gran calidad. 

Debido al proceso de producción, es posible que en algunos lugares aparezcan pequeños 

agujeros o cavidades. Se trata de algo normal y resaltan las características cualitativas de 

los ladrillos. Esta aparición no es motivo de reclamación. 
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Pos: 218 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Risse und Lunker i n der Isolierung nach w enigen Aufheizzykle n - Standard - Gr afik @ 198\m od_1536842580786_59.docx  @ 789351 @  @ 1 
 

 

Grietas Rechupes 

Fig. 30: Ejemplo: Grietas (1) y rechupes (2) en el aislamiento tras unos pocos ciclos de 

calentamiento (figura análoga) 
Pos: 219 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - D auer hafter Betri eb bei maximal er Tem peratur kann zu er höhtem Verschl eiß an ...  70°C  unter @ 198\mod_1537350016435_59.docx @ 790081 @  @ 1 
 

 
Nota 

Un funcionamiento duradero a temperatura máxima puede dar lugar a un desgaste elevado 

en elementos calefactores y en los materiales de aislamiento. Recomendamos trabajar a 

unos 70 ºC por debajo de la temperatura máxima. 

 
Pos: 220 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Hi nweis  - Neue Brennhilfsmittel (z.B. Ei nbaupl atten und Einbaus tützen) sollten zur Tr ocknung . .. @ 51\mod_1387450479215_59.docx @ 258967 @  @ 1 
 

 
Advertencia 

Los materiales auxiliares para la cocción nuevos (p.ej. placas accesorias, elementos de 

apoyo) se han de calentar primero para secarlos (como se explica anteriormente). Las 

resistencias se pueden romper con extremada facilidad cuando están frías. Por ello, al cargar, 

vaciar y limpiar el horno se ha de tener especial cuidado con ellas. 

Durante la cocción, el cierre de la tapa ha de estar cerrado. Para evacuar rápidamente los 

gases y vapores que se generan al exterior y reducir la fase de enfriamiento después de un 

proceso de cocción, la compuerta de aire adicional se puede abrir parcial o totalmente. 

 
Pos: 221 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - M öglichkeit di e Temperatur über die Nenntemperatur einzus tell en ...  @ 13\m od_1290680126925_59.docx @ 109417 @  @ 1 
 

 
Advertencia 

A altas temperaturas de cocción, se puede ver una pequeña ranura en el borde de la tapa. 

Esto es normal y no afecta al funcionamiento ni la seguridad. 
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Pos: 222 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Bedienung 1 @ 3\mod_1186740685002_59.docx @ 20990 @ 1 @ 1 
 

6 Mando 
Pos: 223 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B150/B130/B170/C 280/C 290/C 295/P320/Ü berschrif t - C ontroller  @ 2\m od_1186739941084_59.docx  @ 20938 @ 2 @ 1 
 

6.1 Controlador 
Pos: 224 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B500/C 540/P570 H och / / B510/C 550/P580 Quer/Bedienfeld C ontroll er B500/C540/P570 (Hochformat) - Gr afik/Tabell e @ 304\mod_1634722714802_59.docx @ 2269750 @  @ 1 
 

B500/C540/P570 

 

Fig. 31: Panel de mando B500/C540/P570 (figura análoga) 

Nº Descripción 

1 Pantalla  

2 Interfaz de USB para una memoria USB 

 
Pos: 225 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Beschreibung der Eingabe von Tem peraturen, Zei ten und „ Starten“ des Ofens siehe separate A @ 3\m od_1188809986550_59.docx @ 21020 @  @ 1 
 

 
Nota 

Sobre descripción de la entrada de temperaturas, tiempos y "arranque" del horno ver el 

Manual de servicio separado. 
 

 
Pos: 226 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/Kurzanlei tung für M 03.0016/Kurzanleitung M03.0016_Tutorials  im Internet anschauen - Tabell e @ 128\m od_1470652092749_59.docx @ 559397 @  @ 1 
 

Ver tutoriales en Internet 

Para familiarizarse rápidamente con el uso, escanee el código QR con su 

smartphone o introduzca la dirección de Internet en su navegador 

www.nabertherm.com/en/downloads/video-tutorials 

Las Apps para leer un código QR se pueden descargar en las fuentes 

correspondientes (App Stores). 

 
 

http://www.nabertherm.com/en/downloads/video-tutorials


 

47 

Pos: 227 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B150/B130/B170/C 280/C 290/C 295/P320/Ü berschrif t - C ontroller /Ofen einschalten @ 0\m od_1168947051396_59.docx @ 6532 @ 3 @ 1 
 

6.1.1 Conexión del controlador/horno 
Pos: 228 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B500/C 540/P570 H och / / B510/C 550/P580 Quer/Contr oller einschalten_Abl auf-Anzeig e-Bem erkung - Tabell e mit Grafik - B500 @ 281\mod_1623761286688_59.docx @ 2150510 @  @ 1 
 

Activar el controlador 

Proceso Indicación Comentarios 

Encender el interruptor 

de red 

 /  

Poner el interruptor de red en la posición 

«I». 

(Tipo de interruptor de red según 

equipamiento/modelo de horno) 

Aparece el estado del 

horno. 

Pasados un par de 

segundos, se muestra la 

temperatura. 
 

Cuando se muestra la temperatura en el 

controlador, este está listo para 

funcionar. 

 
Pos: 229 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - D auer hafter Betri eb bei maximal er Tem peratur kann zu er höhtem Verschl eiß an ...  70°C  unter @ 198\mod_1537350016435_59.docx @ 790081 @  @ 1 
 

 
Nota 

Un funcionamiento duradero a temperatura máxima puede dar lugar a un desgaste elevado 

en elementos calefactores y en los materiales de aislamiento. Recomendamos trabajar a 

unos 70 ºC por debajo de la temperatura máxima. 

 
Pos: 230 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B150/B130/B170/C 280/C 290/C 295/P320/Ü berschrif t - C ontroller /Ofen ausschalten @ 0\m od_1169109234337_59.docx  @ 7193 @ 3 @ 1 
 

6.1.2 Desconexión del controlador/horno 
Pos: 231 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/Sym bol e_Sym bol dars tell ungen/C ontroll er ausschalten_Abl auf-Anzeige- Bem erkung - Tabell e @ 67\m od_1408450457829_59.docx  @ 314409 @  @ 1 
 

Desconectar el controlador 

Desarrollo Pantalla Comentarios 

Desconectar el 

interruptor de red 

 /  

Colocar el interruptor de red en posición 

“O” 

(Tipo de interruptor de red según el 

equipamiento/modelo de horno) 

 
Pos: 232 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/Alle notw endigen Eins tellungen für ei ne ei nwandfrei e Funktion si nd ber eits im W erk erfolgt . @ 67\m od_1408450101865_59.docx  @ 314357 @  @ 1 
 

Todos los ajustes necesarios para un correcto funcionamiento se han efectuado en fábrica.  
Pos: 233 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/Ü berschrift  - H andhabung des  Contr ollers @ 91\mod_1431087331354_59.docx @ 380346 @ 3 @ 1 
 

6.1.3 Manejo del controlador 
Pos: 234 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/H andhabung des C ontrollers_B400/B500/C440/C540/P470/P5 70_Contr oller mit  Hal ter ung - Text @ 92\m od_1431087782050_59.docx @ 380398 @  @ 1 
 

Para un manejo especialmente ergonómico y, con ello, un uso más cómodo, el controlador 

se puede extraer de su soporte deslizándolo hacia arriba. 
Pos: 235 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/N ach Gebrauch ist  der C ontroller wi eder i n die dafür vorgesehene H alterung ei nzusetzen - Tex t @ 103\m od_1442499462843_59.docx @ 409646 @  @ 1 
 

Después de su uso, el controlador se debe volver a insertar en el soporte previsto para ese 

fin. 
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Pos: 236 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/H andhabung des C ontrollers_B500 /C540/P570_C ontroller mi t H alter ung - Grafik @ 316\m od_1637911751465_59.docx @ 2289570 @  @ 1 
 

 

Manejo sencillo 

directamente en el 

controlador 

Manejo sencillo y ergonómico extrayendo el controlador de su 

soporte 

Fig. 32: Manejo del controlador (figura análoga) 
Pos: 237 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/C ontroller _C 02 -  Achten Si e dar auf, dass der Contr oller vollständig in di e befindliche H alterung .. . @ 103\m od_1442497835549_59.docx @ 409594 @  @ 1 
 

Preste atención a que el controlador se encuentre completamente insertado en el soporte 

previsto para ese fin. La no observación de esta indicación puede dar lugar al deterioro o a 

la destrucción del controlador. Nabertherm no se responsabiliza de un manejo inadecuado 

del controlador. 
Pos: 238 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/C ontroller _C 03 -  Contr oller B500/C540/P570 in den am  Ofen befindlichen H alter ei nsetzen -  Grafik @ 316\m od_1637912243673_59.docx @ 2289600 @  @ 1 
 

 

Fig. 33: Insertar el controlador en el soporte ubicado en el horno (figura análoga) 
Pos: 239 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Bedienung der m anuellen Zonenregel ung ab M odell Top 80 Liter (Zusatzausstattung) @ 198\mod_1537520339017_59.docx @ 790411 @ 2 @ 1 
 

6.2 Manejo de la regulación manual de zonas a partir del modelo Top 80 litros 
(equipamiento opcional) 

Pos: 240 /TD/Betri eb_Bedienung/Mit  unseren C ontroller n haben Si e die M öglichkeit,  di e Bodenheizung als  zw eite Zone bei Topöfen ab @ 198\mod_1537520558567_59.docx @ 790438 @  @ 1 
 

Con el controlador de Nabertherm usted tiene la posibilidad de activar la calefacción del 

suelo como segunda zona en los hornos de carga superior a partir de la serie de modelos 

Top 80. Usted ajusta su curva de cocción en el controlador de la forma habitual. En caso de 

que detecte que hay que modificar la relación de rendimiento de arriba a abajo, puede usted 

adaptarla de forma sencilla. 
Pos: 241 /TD/Betri eb_Bedienung/Eins tell en der Zonensteuerung si ehe C ontroll eranleitung Kapitel „M anuelle Zonensteuer ung“. @ 198\m od_1537520570486_59.docx  @ 790465 @  @ 1 
 

Véase el ajuste del control de zonas en las instrucciones del controlador, capítulo “Control 

manual de zonas”. 
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Pos: 242 /TD/Betri eb_Bedienung/M anuelle Zonensteuer ung (M 01.0089) - Grafik @ 401\mod_1686295332335_59.docx @ 2475550 @  @ 1 
 

 

 

Zona 1 (salida A1) (carcasa del horno) Equipamiento opcional zona 2 (salida 

A2) (calefacción del suelo) 

Fig. 34: Control manual de zonas (figura análoga) 
Pos: 243 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Öffnen und Schließen des  Deckels @ 13\mod_1289897379387_59.docx @ 107975 @ 2 @ 1 
 

6.3 Apertura y cierre de la tapa 
 
Pos : 244 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - D eckel  öffnen (Ei nzug Mitte) @ 166\mod_1504783553685_59.docx @ 676473 @  @ 1 
 

Cómo abrir la tapa 
Pos: 245 /TD/Betri eb_Bedienung/D eckelverschl uss wi e auf der unteren Abbildung dargestellt öffnen. D urch l eic htes zi ehen am Grif f . . @ 197\mod_1536568059024_59.docx @ 788141 @  @ 1 
 

Abra el cierre de la tapa como se muestra en la figura inferior. Tirando levemente del 

tirador, la tapa se abre con facilidad. Para cargar el horno de un modo más sencillo, le 

recomendamos que abra la tapa del todo. 
Pos: 246 /TD/Betri eb_Bedienung/Öffnen des D eckelverschl usses - Top, H O und F  - Gr afik @ 197\m od_1536568080637_59.docx  @ 788167 @  @ 1 
 

 

    

Fig. 35: Apertura del cierre de la tapa (figura análoga) 
Pos: 247 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Vorsicht - Nicht in heißem  Zusand öffnen - D as Öffnen des Ofens i n heißem Zustand über 200 °C ...  @ 197\mod_1536562563437_59.docx  @ 788089 @  @ 1 
 

 

PRECAUCIÓN 

 

No abrir en caliente 

Abrir el horno a temperaturas superiores a 

200 °C (392 °F) puede ocasionar 

quemaduras. 

No nos responsabilizamos de los daños 

producidos en mercancía y horno. 

 
Pos: 248 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - D eckel  schließen (Einzug Mit te) @ 166\m od_1504783690924_59.docx  @ 676499 @  @ 1 
 

Cómo cerrar la tapa 
Pos: 249 /TD/Betri eb_Bedienung/D eckel des  Ofens vorsichtig schließen (nicht zuschl agen). D eckelverschl uss wi e auf der unter en .. . @ 197\m od_1536568107609_59.docx @ 788193 @  @ 1 
 

Cierre la tapa del horno con cuidado (no de golpe). Cierre el cierre de la tapa como se 

muestra en la figura inferior. 
Pos: 250 /TD/Betri eb_Bedienung/N ach dem Schließen ist darauf zu achten, dass der Deckel umlaufend gleichm äßig geschlossen is t . .. @ 197\m od_1536568129289_59.docx  @ 788219 @  @ 1 
 

Después de cerrar la tapa, procurar que esté correctamente cerrada por todo su contorno. 

Comprobar el cierre/los cierres de la tapa y, si procede, ajustar el pestillo de golpe (A) 

girándolo de tal forma que el cierre de la tapa se pueda cerrar sin tener que aplicar fuerza. 
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Pos: 251 /TD/Betri eb_Bedienung/W enn der Verschluss  zu fest ei ngestellt wir d, dann kann es  passi eren, dass ein Stück Isoliers tei n . . @ 199\m od_1538402876514_59.docx @ 794388 @  @ 1 
 

Si se ajusta un cierre demasiado fuerte, puede suceder que se separe un trozo de piedra 

aislante. Este fenómeno no es motivo de reclamación. 
Pos: 252 /TD/Betri eb_Bedienung/Schließen des D eckelverschl usses - Top, H O und F  - Gr afik @ 197\m od_1536568200238_59.docx  @ 788245 @  @ 1 
 

 

    

Fig. 36: Cierre del cierre de la tapa (figura análoga) 
Pos: 253 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/War nung – Ver brennungsgefahr - Bypass-Stutzen/Abl uftr ohr /Deckel/Ofeng ehäuse und der Griff. . - Grafik  @ 317\mod_1637922730714_59.docx  @ 2290010 @  @ 1 
 

 

 

Advertencia – Peligro 

de quemadura 

Durante el 

funcionamiento NO se 

deberán tocar ni el 

tubo de Bypass/tubo 

de salida de aire ni la 

tapa. 

 
Pos: 254 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Zuluftschieber  @ 13\mod_1289919211247_59.docx @ 108182 @ 2 @ 1 
 

6.4 Compuerta de aire ajustable 
Pos: 255 /TD/Betri eb_Bedienung/Di e M enge der zugeführten Luft  kann am Zuluftschieber ei nges tellt w er den. D er Zuluftschieber befi n. . @ 198\mod_1536831070646_59.docx @ 789249 @  @ 1 
D 

La cantidad de aire que se deja entrar se puede regular desde la compuerta de aire adicional. 

Ésta se encuentra en la parte inferior del horno. 
Pos: 256 /TD/Betri eb_Bedienung/R egulier ung der Frischl uftzufuhr (für Top_F_HO -  Öfen) - Gr afik @ 401\m od_1686296785861_59.docx  @ 2475580 @  @ 1 
 

 

 

Fig. 37: Regular la entrada de aire fresco (figura análoga) 

A
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Pos: 257 /TD/Betri eb_Bedienung/R egulier ung der Frischl uftzufuhr (Erl äuter ung der Sym bole und Funkti on) - Tabelle @ 196\m od_1534766418053_59.docx  @ 785221 @  @ 1 
 

Explicación del símbolo 

Símbolo 

 

Corredera de entrada 

de aire 

cerrada abierta al máximo 

Fig. 38: Regulación de la entrada de aire limpio (símbolo) 
Pos: 258 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Beschickung/C hargierung @ 0\m od_1167835476044_59.docx  @ 5420 @ 2 @ 1 
 

6.5 Carga 
Pos: 259 /TD/Betri eb_Bedienung/Beschickung/Chargierung Top, HO, F und Kammer öfen @ 375 \mod_1670405842228_59.docx @ 2409680 @  @ 1 
 

Carga del horno 

El suministro incluye tres placas cerámicas integradas (691600956) que sirven para 

estabilizar los soportes integrados y las placas integradas (C). Para lograr una buena 

secuencia de combustión, recomendamos montar esta estructura de tres puntos. 

Disposición de las placas integradas y los soportes integrados (accesorios) 

En primer lugar, colocar los tres soportes integrados, formando un triángulo, sobre las 

placas cerámicas integradas (691600956) incluidas en el suministro. Previamente, se deben 

distribuir de forma uniforme las placas cerámicas integradas sobre el suelo del horno (A).  

Las placas integradas no deben cubrir los elementos calefactores, sino que se deben 

distribuir de modo que se encuentren entre las ranuras para evitar acumulaciones de calor 

que provocarían daños o inutilizarían los elementos calefactores. 

    
 

Fig. 39: Ejemplo: Disposición de las placas integradas (accesorios) (figura análoga) 

La distancia (B) de los soportes integrados entre sí depende del tamaño de las placas para 

insertar y debe ser la mayor posible para garantizar la estabilidad. 

 
 

Fig. 40: Ejemplo: Disposición homogénea de los soportes integrados (accesorios) (figura 

análoga) 
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Colocar la placa para insertar (C) centrada sobre los soportes integrados previamente 

distribuidos. Ahora se puede colocar el producto para combustión en el horno y distribuirlo 

lo más homogéneamente posible. 

 

     
 Fig 

Fig. 41: Situar la placa integrada (C) sobre los soportes integrados (figura análoga) 

Si se necesita una segunda capa, se colocarán nuevos soportes para garantizar la distancia 

necesaria respecto a la placa inferior. Estos tubos se deben disponer de modo que se 

solapen tanto como sea posible, para garantizar una sujeción segura de las distintas placas 

integradas. 

     
 

Fig. 42: Ejemplo: Estructura de varias placas integradas (accesorios) (figura análoga) 
Pos: 260 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - D er Ofen ist nicht zum Tr ocknen nasser  Tonm assen g eeignet. M assen und Hilfsmittel m üssen @ 271\mod_1618901231010_59.docx @ 2131020 @  @ 1 
 

 
Nota 

El horno no es adecuado para secar arcilla húmeda. Las masas y los utensilios deben estar 

totalmente secos antes de cargar el horno. 

 
Pos: 261 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Töpfer-Tipps @ 13\mod_1289996263016_59.docx @ 108347 @ 3 @ 1 
 

6.5.1 Consejos de alfarería 
Pos: 262 /TD/Betri eb_Bedienung/Hi nweis  - Bit te di e Temper aturvorgaben der Hers tell er beachten ...  @ 13\mod_1291110199581_59.docx @ 109584 @  @ 1 
 

 
Advertencia 

Tenga en cuenta las especificaciones de temperatura de los fabricantes de arcilla y esmaltes 

para las pastas de arcilla y esmaltados. Con mucho gusto le proporcionaremos las curvas de 

cocción adecuadas para los productos correspondientes. 

 
 
Pos : 263 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Vorsicht - Nicht in heißem  Zusand öffnen - D as Öffnen des Ofens i n heißem Zustand über 200 °C ...  @ 197\mod_1536562563437_59.docx  @ 788089 @  @ 1 
 

 

PRECAUCIÓN 

 

No abrir en caliente 

Abrir el horno a temperaturas superiores a 

200 °C (392 °F) puede ocasionar 

quemaduras. 

No nos responsabilizamos de los daños 

producidos en mercancía y horno. 
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Pos: 264 /TD/Betri eb_Bedienung/Brennkunde -  Töpfer-Tipps - Top, H O, F  und Kamm eröfen @ 271\m od_1618901513894_59.docx @ 2131050 @  @ 1 
 

Para no estropear obras moldeadas con mucho cariño y esfuerzo debido a un secado o 

cocción inadecuados, se deben observar los siguientes principios: 

• Dejar secar lentamente los productos de arcilla - no secarlos en el horno, en una 

cámara de calentamiento ni al sol. 

• Secar sin corrientes - las corrientes de aire provocan un secado irregular y las 

consiguientes grietas. 

• Cubrir ligeramente las partes sobresalientes (por ejemplo, las asas) con un papel o 

lámina, porque se secarán más rápidamente que el resto del recipiente. Pueden 

generarse grietas en los puntos de fijación. 

• Dejar secar 1 semana, como mínimo, en sótanos frescos, necesitará más tiempo. 

• La arcilla encoge al secarse, es decir, la pérdida de agua reduce el volumen. Los 

objetos pegados sobre una placa se agrietan al encoger, por lo que siempre se deben 

depositar sobre una base fresca y seca. 

• Girar los objetos con frecuencia, porque la parte superior se seca más rápido que las 

zonas cercanas a la superficie de depósito. 

• Sujetar los objetos secos cuidadosamente con ambas manos y no en pequeños puntos 

por los bordes. En este estado son muy frágiles. 
Pos: 265 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Vorei nges tellte Programm e für keramische Anw endungen @ 103\mod_1443604359470_59.docx @ 411222 @ 4 @ 1 
 

6.5.1.1 Programas preajustados para aplicaciones cerámicas 
Pos: 266 /TD/Betri eb_Bedienung/Bei  den Contr oller n B500/510, C 540/550 und P570/580 sind folgende Pr ogramme vor eing estellt und ... @ 317\m od_1637930285809_59.docx  @ 2290210 @  @ 1 
 

En los controladores B500/510, C540/550 y P570/580 están preajustados los siguientes 

programas que se pueden iniciar directamente. 
Pos: 267 /TD/Betri eb_Bedienung/Hi nweis  - Beachten Sie in j edem Fall die Angaben und Hinw eise der H ersteller von Rohs toffen, .. . -01 @ 103\m od_1443604863080_59.docx  @ 411274 @  @ 1 
 

 
Nota 

Observe siempre las indicaciones y notas de los fabricantes de materias primas que 

podrían hacer necesaria una modificación o una adaptación de los programas 

preajustados. No se puede garantizar que con los programas preajustados se obtengan 

resultados óptimos. Los programas ajustados en fábrica se pueden sobrescribir para fines 

propios. 

 
Pos: 268 /TD/Betri eb_Bedienung/Erläuterung-Beispiel programm- P2-P5_Top, HO und F für keramische Anw endungen (Contr oller 500) @ 317\m od_1637930979019_59.docx @ 2290240 @  @ 1 
 

Nota   

Los programas modelo para aplicaciones cerámicas se almacenan de fábrica en las ubicaciones de programa «P02 - 

P05». 

Nota: Los programas configurados de fábrica se pueden sobrescribir para fines propios. 

El ejemplo muestra la ubicación del programa en P02 (BISCUIT 950) 

Iniciar un programa: 

En Vista general, acceda al programa guardado pulsando el símbolo . 

Seleccione el programa con el número «P02». 

Ahora el programa está cargado y se puede iniciar pulsando el botón  en el controlador. 

Confirme la siguiente consulta de seguridad con «Sí» 
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Pos: 269 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Pr ogramm 02 (Einzug li nks) @ 112\m od_1455524240382_59.docx @ 447799 @  @ 1 
 

Programa 02 
Pos: 270 /TD/Betri eb_Bedienung/Programm nam e: Schrühbrand („BISCUIT 950“) - Einzug links @ 272\m od_1619762419211_59.docx @ 2132780 @  @ 1 
 

Nombre del programa: Bizcochado («BISCUIT 950») 
Pos: 271 /TD/Betri eb_Bedienung/Programm 02 - Programm nam e: Schrühbr and („ BISCU IT 950“) - M 01.0089_Tabelle @ 272\m od_1619762858613_59.docx  @ 2132810 @  @ 1 
 

Segmento Inicio Objetiv

o 

Periodo Corredera de entrada de 

aire1 

Comentarios 

1     0 °C 600 °C 480 min abrir a mano  

2 600 °C 950 °C 260 min cerrar a mano  

3 950 °C 950 °C   20 min -  

4 900 °C     0 °C  -  
 
Pos: 272 /TD/Betri eb_Bedienung/Fußzeile_1 Zul uftschieber wir d von Hand (manuell) geöffnet und geschlossen. - M01.0089 @ 198\m od_1537431255952_59.docx @ 790329 @  @ 1 
 

1 Corredera de entrada de aire se abre y se cierra a mano (manualmente). 

 
Pos: 273 /TD/Betri eb_Bedienung/Fußzeile_2 Der Ofen wird so schnell wie möglich auf di e eingestellte Ziel-Tem peratur auf - M 01.0089 @ 199\m od_1537946426907_59.docx  @ 791011 @  @ 1 
 

2 El horno se calienta a la mayor brevedad posible a la temperatura de destino ajustada. 
 
Pos: 274 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Pr ogramm 03 (Einzug li nks) @ 112\m od_1455524308070_59.docx @ 447826 @  @ 1 
 

Programa 03 
Pos: 275 /TD/Betri eb_Bedienung/Programm nam e: Gl asur brand, Ir denw are („GLAZE FIRIN G 1050“)-Einzug links  @ 112\mod_1455528761060_59.docx @ 447961 @  @ 1 
 

Nombre de programa: Cocción de esmalte, loza (“GLAZE FIRING 1050”) 
Pos: 276 /TD/Betri eb_Bedienung/Programm 03 - Programm nam e: Glasur brand, Ir denw are („GLAZE FIRIN G 1050“) - M01.0089_Tabell e @ 198\mod_1537430722575_59.docx @ 790225 @  @ 1 
 

Segmento Inicio  Destino Duración Compuerta de aire 

ajustable1 

Comentarios 

1       0 °C   500 °C 180 min abrir a mano  

2   500 °C 1050 °C     0 min2 cerrar a mano  

3 1050 °C 1050 °C   20 min -  

4 1050 °C       0 °C  -  
 
Pos: 277 /TD/Betri eb_Bedienung/Fußzeile_1 Zul uftschieber wir d von Hand (manuell) geöffnet und geschlossen. - M01.0089 @ 198\m od_1537431255952_59.docx @ 790329 @  @ 1 
 

1 Corredera de entrada de aire se abre y se cierra a mano (manualmente). 

 
Pos: 278 /TD/Betri eb_Bedienung/Fußzeile_2 Der Ofen wird so schnell wie  möglich auf di e eingestellte Ziel-Tem peratur auf - M 01.0089 @ 199\m od_1537946426907_59.docx  @ 791011 @  @ 1 
 

2 El horno se calienta a la mayor brevedad posible a la temperatura de destino ajustada. 
 
Pos: 279 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Pr ogramm 04 (Einzug li nks) @ 112\m od_1455524399540_59.docx @ 447853 @  @ 1 
 

Programa 04 
Pos: 280 /TD/Betri eb_Bedienung/Programm nam e: Gl asur brand, Steingut („GLAZE F IRING 1150“)-Ei nzug li nks @ 112\m od_1455528850625_59.docx  @ 447988 @  @ 1 
 

Nombre de programa: Cocción de esmalte, gres (“GLAZE FIRING 1150”) 
Pos: 281 /TD/Betri eb_Bedienung/Programm 04 - Programm nam e: Glasur brand, Stei ngut („GLAZE FIR ING 1150“) - M 01.0089_Tabelle @ 198\m od_1537430842826_59.docx  @ 790251 @  @ 1 
 

Segmento Inicio  Destino Duración Compuerta de aire 

ajustable1 

Comentarios 

1       0 °C   500 °C 180 min abrir a mano  

2   500 °C 1150 °C     0 min2 cerrar a mano  

3 1150 °C 1150 °C   20 min -  

4 1150 °C       0 °C  -  
 
Pos: 282 /TD/Betri eb_Bedienung/Fußzeile_1 Zul uftschieber wir d von Hand (manuell) geöffnet und geschlossen. - M01.0089 @ 198\m od_1537431255952_59.docx @ 790329 @  @ 1 
 

1 Corredera de entrada de aire se abre y se cierra a mano (manualmente). 

 
Pos: 283 /TD/Betri eb_Bedienung/Fußzeile_2 Der Ofen wird so schnell wie möglich auf di e eingestellte Ziel-Tem peratur auf - M 01.0089 @ 199\m od_1537946426907_59.docx  @ 791011 @  @ 1 
 

2 El horno se calienta a la mayor brevedad posible a la temperatura de destino ajustada. 
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Pos: 284 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Pr ogramm 05 (Einzug li nks) @ 112\m od_1455524525840_59.docx @ 447880 @  @ 1 
 

Programa 05 
Pos: 285 /TD/Betri eb_Bedienung/Programm nam e: Gl asur brand, Steinzeug („GLAZE FIRIN G 1250“) -Einzug links  @ 112\mod_1455528913063_59.docx @ 448015 @  @ 1 
 

Nombre de programa: Cocción de esmalte, gres cerámico (“GLAZE FIRING 1250”) 
Pos: 286 /TD/Betri eb_Bedienung/Programm 05 - Programm nam e: Glasur brand, Stei nzeug („GLAZE FIRIN G 1250“) - M01.0089_Tabell e @ 198\mod_1537430904139_59.docx @ 790277 @  @ 1 
 

Segmento Inicio  Destino Duración Compuerta de aire 

ajustable1 

Comentarios 

1       0 °C   500 °C 180 min abrir a mano  

2   500 °C 1250 °C     0 min2 cerrar a mano  

3 1250 °C 1250 °C   20 min -  

4 1250 °C       0 °C  -  
 
Pos: 287 /TD/Betri eb_Bedienung/Fußzeile_1 Zul uftschieber wir d von Hand (manuell) geöffnet und geschlossen. - M01.0089 @ 198\m od_1537431255952_59.docx @ 790329 @  @ 1 
 

1 Corredera de entrada de aire se abre y se cierra a mano (manualmente). 

 
Pos: 288 /TD/Betri eb_Bedienung/Fußzeile_2 Der Ofen wird so schnell wie möglich auf di e eingestellte Ziel-Tem peratur auf - M 01.0089 @ 199\m od_1537946426907_59.docx  @ 791011 @  @ 1 
 

2 El horno se calienta a la mayor brevedad posible a la temperatura de destino ajustada. 
 
Pos: 289 /TD/Betri eb_Bedienung/Hi nweis  - Sollte eines der  oben dargestellten Programm e eine höhere Maxim altemperatur. .. - M 01.62/89 @ 198\m od_1537449705649_59.docx @ 790361 @  @ 1 
  

 
Nota 

Si uno de los programas arriba representados mostrara una temperatura máxima superior a 

la de su horno, será porque ese programa no está preajustado. 

 
Pos: 290 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Schr ühbrand @ 13\m od_1289995743709_59.docx @ 108301 @ 3 @ 1 
 

6.5.2 Bizcochado 
 
Pos : 291 /TD/Betri eb_Bedienung/Brennkunde -  Schrühbrand - Top, HO, F und Kammer öfen @ 13\mod_1289993563596_59.docx @ 108255 @  @ 1 
 

Si la pieza bruta está totalmente seca, se bizcocha, es decir, se cuece en el horno a aprox. 

900 °C hasta 950 °C. La primera cocción (para las piezas de arcilla sin esmaltar –terracota– 

la única) modifica las propiedades físicas y químicas de la arcilla. Esta se convierte en 

"casco" (como un ladrillo) duro e insoluble en agua. 

Durante el bizcochado y la calcinación cruda los objetos pueden tocarse entre sí en el 

horno. Se pueden apilar (también unos dentro de otros), siempre que no sean demasiado 

pesados ni se impidan la contracción (contracción en la cocción). Las losetas o placas 

planas se han de colocar directamente sobre las placas accesorias para evitar 

deformaciones. Por eso, depende básicamente del tamaño de los objetos el que se puedan 

repartir en varios pisos sobre las placas de montaje o si el horno se llena completamente 

con un par de piezas grandes. No obstante, la cámara de cocción no ha de estar demasiado 

llena para garantizar que el aire circule de forma suficiente. Para el proceso de cocción es 

importante saber lo que pasa ahora con los productos. Éstos siguen perdiendo mucha agua y 

se contraen. Si la temperatura del horno sube demasiado rápido, el vapor de agua no tiene 

suficiente tiempo para salir; los objetos pueden reventar y, con ello, dañar el horno. Por eso, 

el horno se ha de calentar despacio hasta los 650 °C aprox. 100 °C a 150 °C/h. Hasta esta 

temperatura, de la arcilla se desprende el agua combinada químicamente. A partir de este 

momento, se puede alcanzar la temperatura final a toda potencia. El controlador de 

Nabertherm asume esta tarea de forma totalmente automática. 

Encontrará más información en las instrucciones de uso del controlador. 

El enfriamiento tarda varias horas debido a la masa grande y al buen aislamiento; tenga 

paciencia. Sólo cuando la temperatura del horno haya bajado hasta aproximadamente 

100 °C podrá abrir mínimamente la puerta. 

Cuando la abra del todo comprobará asombrado que las piezas introducidas han cambiado 

considerablemente. Ahora son más pequeñas, tienen un sonido agudo, la arcilla presenta 

otro color, el casco está duro y ahora se pueden coger las cazuelas por las asas sin ningún 

tipo de riesgo. 
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Pos: 292 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Gl asurbrand @ 13\m od_1289995751005_59.docx  @ 108324 @ 3 @ 1 
 

6.5.3 Cocción de esmalte 
 
Pos : 293 /TD/Betri eb_Bedienung/Brennkunde -  Glasur brand - Top, HO, F und Kammer öfen @ 13\mod_1289995073443_59.docx @ 108278 @  @ 1 
 

La cocción de esmalte o vidriado es por lo general la cocción más alta. El margen de 

temperatura para los productos de loza (en la mayoría de casos arcilla roja o marrón) se 

encuentra entre los 1020 °C hasta los 1100 °C. Para la cocción de gres cerámico (por lo 

general, arcilla blanca) el horno ha de llegar por lo menos a los 1250 °C. Los esmaltados se 

han de adaptar al margen de temperatura correspondiente. 

Antes del vidriado, se ha de aplicar una capa fina de antiaglomerante en la parte superior de 

las placas del horno. Esta capa se ha de renovar de vez en cuando. 

Controle las superficies de apoyo: no han de tener esmalte. Las piezas con suelos 

esmaltados sólo se pueden cocer sobre trípodes o listones triangulares. Las piezas 

esmaltadas se han de coger con extremo cuidado y evitar agarrarlas por los bordes. Éstas no 

se pueden tocar dentro del horno: los esmaltes se fundirían (las piezas han de estar 

separadas por algunos cm). Además, se ha de mantener una distancia de por lo menos 2 cm 

respecto de las resistencias. 

Cueza siempre de una vez los esmaltes que estén dentro de un mismo margen de fusión 

(p.ej. 1050 °C). Realice la cocción hasta aprox. 500 °C a baja potencia (aprox. 180 °C por 

hora, véase también el manual del controlador), se desprende el agua del esmalte; después, 

caliente a plena capacidad hasta alcanzar la temperatura final. Esta temperatura se ha de 

mantener por lo menos 30 minutos, para que en todas las partes del horno se fundan todos 

los esmaltes de forma homogénea. 

Abra la tapa del horno o la puerta sólo cuando la temperatura haya descendido por debajo 

de los 50 °C. Muchas grietas en el vidriado se generan por abrir la tapa demasiado pronto. 

Las posibles gotas de esmalte que hayan quedado en el suelo del recipiente o sobre las 

placas se pueden eliminar lijándolas con una muela de afilar o amoladora de ángulo 

siguiendo todas las disposiciones de protección. 

Básicamente, no se han de emplear esmaltes que se deslicen demasiado para evitar daños en 

las placas accesorias, en el aislamiento del horno, resistencias y el propio horno. 

Obtendrá accesorios para cocer y esmaltar, así como literatura especializada en un 

distribuidor especializado cerca de usted. Estaremos encantados de facilitarle direcciones. 
Pos: 294 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - R eduzier ender Br and ( Ker amikanw endung) @ 13\m od_1290679508265_59.docx  @ 109391 @ 3 @ 1 
 

6.5.4 Cocción de reducción 
 
Pos : 295 /TD/Betri eb_Bedienung/Brennkunde -  Reduzier ender Brand - Top, H O, F  und Kamm eröfen @ 13\m od_1290679415421_59.docx  @ 109368 @  @ 1 
 

 

Durante una cocción de reducción, el oxígeno del horno se quema mediante una sustancia 

extraña. No obstante, dado que el oxígeno sigue siendo necesario para mantener la capa de 

óxido de protección sobre las resistencias, en un horno con calentamiento eléctrico NO se 

debe realizar una cocción de reducción. 

En ocasiones, las emisiones de gas se pueden sedimentar en grandes cantidades en el 

aislamiento y causar su destrucción. 

En caso de que sea inevitable, después de cada cocción de reducción se ha de realizar una 

cocción bajo atmósfera normal para que se pueda renovar la capa protectora de óxido sobre 

las resistencias. 

No se podrán reclamar daños que se deriven de cocciones de reducción. 

 
Pos: 296 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - War tung, R einigung und Ins tandhaltung @ 0\mod_1167835785730_59.docx @ 5438 @ 1 @ 1 
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7 Mantenimiento, limpieza y conservación 
Pos: 297 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - Stillsetzung der Anl age bei War tung, R einigung und Ins tandhaltung @ 10\m od_1252576898142_59.docx  @ 65885 @ 2 @ 1 
 

7.1 Parada de la instalación para los trabajos de mantenimiento, limpieza y 
conservación 

 
Pos : 298 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Stillsetzung der  Anlage für Wartungsar beiten - Top, H O, F  und Kammer öfen @ 13\m od_1290009871262_59.docx @ 108439 @  @ 1 
 

 

Atención - ¡Peligros generales! 

• Los trabajos de reparación y mantenimiento sólo los puede realizar el personal 

especialista autorizado teniendo en cuenta las instrucciones de mantenimiento y las 

normas de prevención de accidentes laborales. Recomendamos que le encargue el 

mantenimiento y la reparación al servicio técnico de la empresa Nabertherm GmbH. 

Si no se tienen en cuenta estas indicaciones, se corre el riesgo de sufrir daños físicos 

(e incluso la muerte) o daños materiales considerables. 

 

Los operarios sólo pueden reparar ellos mismos las averías que se deban claramente a 

errores en el manejo. 

Espere a que la cámara del horno y las piezas adosadas se hayan enfriado a 

temperatura ambiente. 

 

• El horno ha de estar completamente vacío.  

• Apague el horno desde el interruptor principal  y desenchufe la clavija de red. 

 

 

 

Atención - ¡Peligros generales! 

• No toque ningún objeto sin haber comprobado antes su temperatura. 

 
Pos: 299 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/War nung - Gefahren durch elek trischen Strom - Netzstecker ziehen - für all e Öfen @ 230\m od_1575462801861_59.docx  @ 890025 @  @ 1 
 

 

 

¡Advertencia - Peligro por corriente eléctrica! 

Los trabajos en el equipo eléctrico únicamente deberán ser hechos por personal técnico 

electricista autorizado. El horno y el armario eléctrico deben estar libres de tensión 

durante los trabajos de mantenimiento y asegurados contra una reconexión indebida 

(quitar el enchufe de la red) y las partes móviles deben estar aseguradas. Respetar 

DGUV V3 o las disposiciones nacionales correspondientes del país de utilización. Espere 

hasta que la cámara del horno y los elementos montados se enfríen a temperatura 

ambiente 

 
Pos: 300 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Überschrift -  Ofenisoli erung @ 7\m od_1233821365549_59.docx  @ 49425 @ 2 @ 1 
 

7.2 Aislamiento del horno 
 
Pos : 301 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Feuerleichtstei ne (Isolier ung) kl eine Löcher und Lunker .. . @ 30\m od_1349163826472_59.docx  @ 185192 @  @ 1 
 

Los ladrillos refractarios empleados (aislamiento) son de especial gran calidad. Debido al 

proceso de producción, es posible que en algunos lugares aparezcan pequeños agujeros o 

cavidades. Se trata de algo normal y resaltan las características cualitativas de los ladrillos. 

Esta aparición no es motivo de reclamación. 
Pos: 302 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Reparatur en an der Isolierung oder der Austausch von Bauteilen i n der H eizkammer  dürfen nur von Pers @ 91\m od_1430392866547_59.docx  @ 379623 @  @ 1 
 

Las reparaciones en el aislamiento o el cambio de componentes en la cámara del horno solo 

deben llevarse a cabo por personas que estén familiarizadas con los posibles peligros y las 

medidas de protección y puedan aplicar estos conocimientos de forma independiente. 
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Pos: 303 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Überschrift -  Bei Ar beiten an der Isoli erung oder Austausch von Bauteil en im Ofenraum si nd .. .  ( EM) @ 91\m od_1430393192968_59.docx @ 379646 @  @ 1 
 

En la realización de trabajos en el aislamiento o en el cambio de  
componentes en la cámara del horno se observarán los siguientes puntos: 

 
Pos : 304 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Bei R eparatur en oder .. . können silikogene Stäube freig esetzt weden ...  - Teil 1 @ 86\mod_1425894290877_59.docx @ 366317 @  @ 1 
 

 

 

En los trabajos de reparación o demolición puede liberarse polvo silicógeno. Dependiendo 

de los materiales tratados térmicamente en el horno, pueden encontrarse más impurezas 

en el aislamiento. Para excluir posibles peligros para la salud, al realizarse trabajos en el 

aislamiento se debe reducir a un mínimo la carga de polvo.  En muchos países, a este 

respecto se estipulan valores límite en el puesto de trabajo. Para obtener más información 

al respecto, infórmese sobre las disposiciones legales vigentes en su país. 

 
Pos: 305 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Staubkonzentrati onen sollten so ni edrig wi e möglich g ehal ten w erden .. . - Teil 2 @ 86\m od_1425899383239_59.docx @ 366343 @  @ 1 
 

Las concentraciones de polvo deberían ser las mínimas posibles. Los polvos se recogerán 

con un dispositivo de aspiración o una aspiradora con un filtro de alto rendimiento 

(categoría HEPA H). Se impedirán resuspensiones, provocadas, por ejemplo, por una 

corriente de aire. No deberá utilizarse para la limpieza ni aire comprimido ni cepillos. Las 

acumulaciones de polvo se humedecerán. 
Pos: 306 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Bei Arbeiten an der Isolierung sollte ei n Atemschutz mit FFP2  ...  - Teil 3 @ 86\mod_1425899443768_59.docx @ 366369 @  @ 1 
 

Para realizar trabajos en el aislamiento se debería utilizar una protección respiratoria con 

filtro FFP2 o FFP3. La ropa de trabajo debería cubrir completamente el cuerpo y presentar 

un ajuste holgado. Se deberán llevar tanto guantes como unas gafas protectoras. La ropa 

contaminada debería limpiarse, antes de quitarla, con un aspirador con filtro HEPA. 
Pos: 307 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Der Kontak t mit Haut und Augen sollte vermieden w erden. . .. - Teil 4 @ 86\m od_1425899448401_59.docx  @ 366395 @  @ 1 
 

Se debe evitar el contacto con la piel y los ojos. El contacto de las fibras en la piel y los 

ojos puede provocar irritaciones mecánicas dando lugar a la formación de rubefacción y 

picor. Una vez realizados los trabajos, o después del contacto directo, lavar la piel con agua 

y jabón. En caso de contacto con los ojos, lavarlos con cuidado durante varios minutos. Si 

procede, consultar a un oftalmólogo. 
Pos: 308 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Rauc hen, Essen und Trinken am Arbeitsplatz is t untersagt. - Teil 5 @ 86\m od_1425899454875_59.docx  @ 366421 @  @ 1 
 

Queda prohibido fumar, comer y beber en el puesto de trabajo. 
Pos: 309 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Bei Arbeiten an der Isolierung si nd i n D eutschland die Technischen R egeln  - Teil 6 @ 362\mod_1661771647415_59.docx @ 2379640 @  @ 1 
 

En Alemania, al trabajar con aislamiento se deben aplicar las Normas Técnicas para 

Sustancias Peligrosas. http://www.baua.de (alemán). 
Pos: 310 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Weiterführ ende Informationen zum Umg ang mit  Fasermateri alien erhalten ...  - Teil  7 @ 86\mod_1425899463970_59.docx @ 366473 @  @ 1 
 

Obtendrá información más detallada sobre el manejo de materiales de fibra en 

http://www.ecfia.eu (inglés). 
Pos: 311 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Bei der Entsorgung der Materi alien sind nati onale und regionale Richtli nien zu ...  @ 91\mod_1430392861087_59.docx @ 379597 @  @ 1 
 

En la eliminación de los materiales se respetarán las directivas nacionales y regionales. Se 

tendrán en cuenta las posibles contaminaciones ocasionadas por el proceso del horno. 
Pos: 312 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Isoli erung - Die Isolierung des  Ofens besteht aus  sehr hochw ertigem feuerfes tem  Material . . .. @ 51\mod_1387450465752_59.docx @ 258942 @  @ 1 
 

Aislamiento 

El aislamiento del horno está hecho de material ignífugo de alta calidad. A causa de la 

dilatación térmica, éste se puede agrietar después de unos pocos ciclos de trabajo. No 

obstante, dichas grietas no influyen en el funcionamiento, la seguridad ni la calidad del 

horno. Los ladrillos refractarios empleados (aislamiento) son de especial gran calidad. 

Debido al proceso de producción, es posible que en algunos lugares aparezcan pequeños 

agujeros o cavidades. Se trata de algo normal y resaltan las características cualitativas de 

los ladrillos. Esta aparición no es motivo de reclamación. 

http://www.baua.de/
http://www.ecfia.eu/
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Pos: 313 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Risse und Lunker i n der Isolierung nach w enigen Aufheizzykle n - Standard - Gr afik @ 198\m od_1536842580786_59.docx  @ 789351 @  @ 1 
 

 

Grietas Rechupes 

Fig. 43: Ejemplo: Grietas (1) y rechupes (2) en el aislamiento tras unos pocos ciclos de 

calentamiento (figura análoga) 
Pos: 314 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - R egelmäßig e Wartungsar beiten am Ofen @ 0\mod_1167836306681_59.docx @ 5465 @ 2 @ 1 
 

7.3 Trabajos de mantenimiento periódicos en elhorno 
Pos: 315 /TD/Einlei tung/Gew ährl eistung_H aftung/GuH bei Personen-  und Sachschäden sind bei  Nichtbeachtung der r egelmäßig auszuführenden W artungsarbe @ 188\m od_1524144815907_59.docx @ 759929 @  @ 1 
 

Quedan excluidos los derechos de garantía y de responsabilidad civil en caso de daños personales y materiales si 

no se respetan los trabajos de mantenimiento a realizar a intervalos regulares. 
Pos: 316 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/R egelm äßige W artungsar bei ten (War tungstabelle) am Top, H O, F  und Kamm eröfen @ 3 17\m od_1637932854372_59.docx @ 2290390 @  @ 1 
 

Componente / Posición / Función 

y medida 

Comentario A B C 

Control de seguridad según DGUV V3 o directivas nacionales correspondientesSegún 

directiva 

(En caso de uso industrial)   X2 

Interruptor con contacto de protección (apaga la calefacción al abrir la tapa) 

Control funcional 
 3 T X2 

Cámara del horno, orificios y tubo de salida 

Limpiar y comprobar si presentan daños, aspirar con cuidado 
  M X1 

Elementos calefactores 

Control visual 
 3 M X2 

Termopar 

Control visual 
 3 T X1 

Cintas de sujeción / anillo de sujeción de la tapa 

Antes de cada combustión, comprobar el ajuste y adaptarlo, si procede 
 3 D X1 

Cierres de la tapa 

Comprobar el ajuste y adaptarlo, si procede 
 3 D X1 

Ajuste del soporte (cierre estanco / soporte de la tapa) 

Comprobar el ajuste y adaptarlo, si procede 
  M X1 

Interruptor con contacto de protección (apaga la calefacción al abrir la tapa) 

Control funcional 
 3 T X2 

Cámara del horno, orificios y tubo de salida 

Limpiar y comprobar si presentan daños, aspirar con cuidado 
  M X1 

Leyenda: véase el capítulo «Leyenda de las tablas de mantenimiento» 

 

Pos: 317 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Arbeiten an der elektrischen Ausrüstung dürfen nur von .. . @ 2\mod_1184228021019_59.docx @ 19675 @  @ 1 
 

 

¡Advertencia - Peligro por corriente eléctrica! 

¡Sólo el personal técnico electricista cualificado y autorizado podrá realizar trabajos en el 

equipamiento eléctrico! 
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Pos: 318 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - W artungsarbeiten dürfen nur von autorisierten Fachpersonen unter Beachtung von .. . @ 251\mod_1602762250587_59.docx @ 2087880 @  @ 1 
 

 

Nota 

¡Sólo el personal técnico autorizado podrá realizar los trabajos de mantenimiento, 

respetando el manual de mantenimiento y las disposiciones de prevención de accidentes! 

Recomendamos encargar el mantenimiento y la conservación al servicio de atención al 

cliente de Nabertherm GmbH. 

 
 
Pos : 319 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - R egelmäßig e Wartungsar beiten – D okum entation @ 17\mod_1310024892193_59.docx @ 122543 @ 2 @ 1 
 

7.4 Trabajos de mantenimiento periódicos - documentación 
 
Pos : 320 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/R egelm äßige R egelmäßige W artungsar bei ten – D okumentation -  Tabelle @ 300\m od_1633078752111_59.docx @ 2228541 @  @ 1 
 

Componente/ Posición/ Función 

y medida 

Comentario A B C 

Placa de características 

Estado legible 

 - A X1 

Manual de instrucciones 

Comprobar que se encuentra junto al horno 

 3 A X1 

Instrucciones de los componentes 

Comprobar que se encuentran junto al horno 

 3 A X1 

Leyenda: véase el capítulo «Leyenda de las tablas de mantenimiento» 

 
Pos: 321 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - Legende der W artungstabellen @ 300\m od_1633076525168_59.docx @ 2228330 @ 2 @ 1 
 

7.5 Leyenda de las tablas de mantenimiento 
Pos: 322 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Legende: R einig en,Pr üfen,Ersatzteilstr ategie,War tungsintervalle - für alle Wartungstabellen @ 300\mod_1633076686308_59.docx @ 2228361 @  @ 1 
 

Leyenda: 

A = Compra de repuestos  

  

1 = Se recomienda comprar inmediatamente 

2 = Se recomienda comprar 

3 = Según necesidad, no es relevante 

B = Intervalo de mantenimiento: 

Nota: Con peores condiciones ambientales 

se deben reducir los intervalos de mantenimiento. 

D = diariamente, antes de poner en marcha 

el horno 

W = semanalmente 

M = mensualmente 

Q = trimestralmente 

Y = anualmente   

C = Encargado X1 = Operarios 

X2 = Especialistas 

 
Pos: 323 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - Einstellung des  Deckels  @ 13\m od_1290155736884_59.docx @ 108569 @ 2 @ 1 
 

7.6 Ajuste de la tapa 
Pos: 324 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/W enn der Deckel im  kal ten Zustand auf der Scharni erseite nicht m ehr aufli egt - Top (Modell 2018) @ 198\mod_1536751958644_59.docx @ 789077 @  @ 1 
D 

Si la tapa en frío ya no se apoya en el lado de la bisagra (lo que resulta visible a través de 

una hendidura entre la tapa y el aislamiento del collarín) hay que desatornillar los tornillos 

(2) en ambos lados de la cubierta de la instalación de distribución y presionar la tapa sobre 

el aislamiento del collarín. Antes de proceder a este ajuste hay que comprobar que la tapa 

esté cerrada por medio del cierre anterior de la tapa (1). 
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Pos: 325 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/D eckel über den D eckelverschl uss sichern - Top (M odell 2015) - Gr afik @ 104\m od_1444211803570_59.docx @ 413052 @  @ 1 
 

 

 

Fig. 44: Asegure la tapa mediante el cierre (figura análoga) 
Pos: 326 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Wir em pfehl en di e Eins tell ung des D eckels immer mit  zw ei Personen durchzuführen. @ 199\mod_1538462538301_59.docx @ 794497 @  @ 1 
 

Recomendamos llevar a cabo el ajuste de la tapa siempre entre dos personas. 
Pos: 327 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Zum Eins tell en des D eckels Schrauben auf bei den Sei ten der  Schaltanlag enabdeck  - Top (M odell 2018) @ 199\mod_1538461910603_59.docx @ 794471 @  @ 1 
D 

Para ajustar la tapa desatornillar con una herramienta adecuada los tornillos (2) ubicados en 

ambos lados de la cubierta de la instalación de distribución (véase la figura "Tornillos para 

ajustar la tapa").  Presionar hacia abajo la tapa en el lado de la bisagra hasta que apoye en 

todo su contorno sobre el aislamiento del collarín. 
Pos: 328 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Schrauben zum Ei nstellen des D eckels (Modell 2018) - Grafik @ 401\m od_1686306606555_59.docx @ 2475615 @  @ 1 
 

 

 

 Tornillos ubicados en ambos lados de la cubierta de la instalación de distribución para 

ajustar la tapa 

Fig. 45: Tornillos para ajustar la tapa (figura análoga) 
Pos: 329 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Schrauben lösen/D eckel andrücken - Top (Modell 2018) - Grafik  @ 401\mod_1686307613016_59.docx @ 2475645 @  @ 1 
 

 

 

Fig. 46: Desatornillar los tornillos/presionar la tapa (figura análoga) 
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Pos: 330 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/D eckel durch eine zw eite Person gedrückt hal ten. Schrauben ( 2) auf beiden Seiten der Schaltanlagenab @ 198\mod_1536751494083_59.docx @ 789051 @  @ 1 
 

Una segunda persona debe mantener presionada la tapa. Volver a apretar los tornillos en 

ambos lados de la cubierta de la instalación de distribución. Mediante un control visual, 

comprobar que la tapa esté correctamente cerrada por todo su contorno y, si es necesario, 

volver a nivelarla. 
Pos: 331 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - N achstellen der Spannbänder  @ 13\mod_1290155781920_59.docx @ 108592 @ 2 @ 1 
 

7.7 Ajuste de las bandas de sujeción 
Pos: 332 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/N achstellen der Spannbänder für Top und F Öfen @ 13\mod_1290159806808_59.docx @ 108641 @  @ 1 
D 

Antes de cada cocción se ha de controlar si la cubierta del horno y el anillo de sujeción de 

la tapa aún se sujetan bien y la tapa del horno aún cierra bien. Si la cubierta o el anillo de 

sujeción quedan sueltas, se han de apretar desde los cierres de presión exteriores. Al 

tensarlos, se fija el aislamiento en la cubierta o en la tapa del horno. 

Apriete bien los tornillos de la cubierta o del anillo de sujeción de la tapa con la llave Allen 

incluida en el suministro. Los cierres de presión se han de asegurar contra torsiones, por 

ejemplo, con unas tenazas. 

 

 

Fig. 47: Reajuste de las bandas de sujeción (figura análoga) 
Pos: 333 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Snap-In-Kuppl ung ( Stecker) vom  Ofengehäuse tr ennen 1.1 @ 12\mod_1282113872192_59.docx @ 96925 @ 2 @ 1 
 

7.8 Separar el conector Snap-In de la carcasa del horno 
 
 
Pos : 334 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung Snap-In-Kupplung (Stecker) vom Ofengehäuse trennen @ 12\m od_1282114156861_59.docx  @ 96947 @  @ 1 
 

Con ayuda de un destornillador de punta plana, presione cuidadosamente el trinquete de 

bloqueo (2) hacia arriba y, al mismo tiempo, tire del conector (3) para extraerlo del 

acoplamiento (4). 

 

Fig. 48: Separar el conector Snap-In de la carcasa del horno (figura análoga) 
Pos: 335 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - R einigungsmittel 1.1 @ 0\m od_1167837229988_59.docx  @ 5510 @ 2 @ 1 
 

7.9 Agentes limpiadores 
Pos: 336 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/R einig ung Top, H O und F  - Öfen @ 13\m od_1290006673176_59.docx  @ 108393 @  @ 1 
 

 

Siga el procedimiento indicado para la desconexión del horno (véase capítulo "Manejo"). 

Después, saque el enchufe de red de la toma de corriente. Espere a que el horno se enfríe de 

forma natural. 
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Siga las señales e indicaciones de los embalajes de los productos de limpieza. 

Limpie la superficie con un paño húmedo sin pelusas. Además, se pueden emplear los 

siguientes productos de limpieza: 

Datos a indicar por el propietario de la instalación 

Componente y localización Detergente 

Superficie de metal Limpiador de acero inoxidable 

Interior Aspírelo con cuidado con un aspirador (tenga cuidado 

con las resistencias) 

Piedra de aislamiento 

(p.ej. tapa) 

Aspírela con cuidado con un aspirador (tenga cuidado 

con las resistencias) 

Panel de instrumentos del 

controlador 

Limpie la superficie con un paño húmedo sin pelusas 

(p.ej. con limpiacristales) 

  

  

Fig. 49: Detergente 

Después de la limpieza, elimine completamente los restos de limpiador de las superficies 

con un paño húmedo sin pelusas.  

Después de la limpieza, compruebe que los cables y conexiones, el aislamiento y las 

resistencias no presenten desperfectos; notifique de inmediato los daños que detecte. 

 

Advertencia 

NO limpie el horno, su interior ni las piezas adosadas empleando un limpiador a alta 

presión. 

 
Pos: 337 /TD/Stör ungen/Fehl ersuche/Öfen/Ü berschrif t - Stör ungen @ 0\m od_1167837724781_59.docx  @ 5528 @ 1 @ 1 
 

8 Averías 
Pos: 338 /TD/Stör ungen/Fehl ersuche/Öfen/Hi nweise zu Störungen am Ofen oder  Contr oller (allgem eine Hi nw eise wie m an sich verhalten soll) @ 92\mod_1431518812544_59.docx @ 381082 @  @ 1 
 

Los trabajos en la instalación eléctrica sólo pueden ser realizados por electricistas cualificados y autorizados para ello. 

Los operarios sólo pueden reparar ellos mismos las averías que se deban claramente a errores en el manejo. 

En caso de averías que no pueda localizar usted mismo, recurra primero al electricista local. 

Si tuviese alguna pregunta, problemas o peticiones, póngase en contacto con la empresa Nabertherm GmbH. Por 

escrito, teléfono o a través de Internet -> véase capítulo " Servicio al cliente Nabertherm". 

Para nuestros clientes, el asesoramiento telefónico es gratuito y son compromiso: simplemente tendrá que pagar los 

costes de su llamada. 

En caso de daños mecánicos, mande un correo electrónico indicando la información que se le solicita anteriormente con 

fotos digitales de los puntos dañados y una foto completa del horno a la siguiente dirección: 

-> véase capítulo "Servicio al cliente Nabertherm". 

Si no puede reparar una avería con las soluciones propuestas, diríjase directamente a nuestra línea de atención 

telefónica. 

Tenga preparada la siguiente información durante la llamada. De este modo, al servicio de atención al cliente le 

resultará más fácil responder a sus preguntas. 
Pos: 339 /TD/Stör ungen/Fehl ersuche/Ü berschrift  - Fehlerm eldungen des  Contr ollers @ 72\m od_1409671241104_59.docx  @ 325544 @ 2 @ 1 
 

8.1 Mensajes de error del controlador 
 
Pos : 340 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B500/C 540/P570 H och / / B510/C 550/P580 Quer/Der  Contr oller zeigt die Fehlerm eldung en und War nungen auf dem  Displ ay an, bis diese besei tigt und q @ 286\mod_1624454077874_59.docx @ 2160234 @  @ 1 
 

El controlador muestra los mensajes de error y avisos en la pantalla hasta que se solucionan 

y confirman. Importar estos mensajes en archivo puede llevar hasta un minuto.  
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Pos: 341 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B500/C 540/P570 H och / / B510/C 550/P580 Quer/Fehl ermeldungen des  Contr ollers Seri e 500/580 - Tabelle @ 383\m od_1676365156326_59.docx @ 2424593 @  @ 1 
 

ID+ 

Sub-ID 

Texto Lógica Solución 

Error de comunicación 

01-01 Bus de zona  Anomalías en la conexión de 

comunicación con un módulo 

regulador 

Comprobar la estabilidad de los módulos 

reguladores 

¿Los LED de los módulos reguladores están en 

rojo? 

Compruebe el cable entre la unidad de control y 

el módulo regulador 

El enchufe del cable de conexión en la unidad de 

control no está correctamente insertado 

01-02 Bus de módulo de 

comunicación 

Anomalías en la conexión de 

comunicación con el módulo de 

comunicación (Ethernet/USB) 

Compruebe la estabilidad del módulo de 

comunicación 

Compruebe el cable entre la unidad de control y 

el módulo de comunicación 

Error del sensor 

02-01 Termopar abierto 

 

Compruebe el termopar, los bornes del termopar y 

el cable 

Compruebe el contacto del cable del termopar en 

el enchufe X1 con el módulo regulador (contacto 

1+2) 

02-02 Conexión del 

termopar 

 

Compruebe el tipo de termopar empleado 

Compruebe la polaridad de la conexión del 

termopar 

02-03 Fallo punto de 

comparación 

 

Módulo regulador defectuoso 

02-04 Punto de 

comparación 

demasiado 

caliente 

 

Temperatura en el cuadro eléctrico demasiado alta 

(aprox. 70 °C) 

Módulo regulador defectuoso 

02-05 Punto de 

comparación 

demasiado frío 

 

Temperatura en el cuadro eléctrico demasiado 

baja (aprox. -10 °C) 

02-06 Transmisor 

desconectado 

Error en la entrada de 4-20 mA 

del controlador (<2mA) 

Compruebe el sensor de 4-20 mA 

Compruebe el cable de conexión con el sensor 

02-07 Elemento del 

sensor defectuoso 

Sensor PT100 o PT1000 

defectuoso 

Compruebe el sensor PT 

Compruebe el cable de conexión con el sensor 

(rotura/cortocircuito) 

Fallo de sistema 

03-01 Memoria de 

sistema 

 

Fallo tras las actualizaciones del firmware1)  

Defecto de la unidad de control1) 

03-02 Fallo de ADC Anomalías en la comunicación 

entre el transformador de AD y 

el regulador 

Cambie el módulo regulador1) 



 

65 

ID+ 

Sub-ID 

Texto Lógica Solución 

03-03 Sistema de 

archivos 

defectuoso 

Anomalías en la comunicación 

entre la pantalla y el módulo de 

memoria 

Cambie el panel de mando 

03-04 Supervisión del 

sistema 

Defecto en la ejecución del 

programa en el panel de mando 

(perro guardián) 

Cambie el panel de mando 

El lápiz USB se ha extraído demasiado pronto o 

está defectuoso 

Apague y encienda el controlador 

03-05 Supervisión del 

sistema por zonas 

Defecto en la ejecución del 

programa en un módulo 

regulador (perro guardián) 

Cambie el módulo regulador1) 

Apague y encienda el controlador1) 

03-06 Fallo de 

autocomprobació

n 

 

Póngase en contacto con el servicio técnico de 

Nabertherm1) 

Controles 

04-01 No hay potencia 

calorífica 

No hay aumento de la 

temperatura en rampas cuando 

la salida de calefacción <> 

100 % durante 12 minutos y 

cuando el valor teórico de la 

temperatura es mayor que la 

temperatura actual del horno 

Confirmar el fallo (si procede, desconectar de la 

tensión) y comprobar el fusible de seguridad, el 

interruptor de la puerta, el control de la 

calefacción y el controlador. 

Compruebe los elementos calefactores y sus 

conexiones. 

Reduzca el valor D de los parámetros de 

regulación. 

04-02 Sobretemperatura La temperatura de la zona de 

guía supera el valor teórico 

máximo del programa o la 

temperatura máxima del horno 

en 50 grados Kelvin (a partir de 

200 °C) 

La ecuación para el umbral de 

desconexión es: 

Máximo valor teórico del 

programa + Offset zonal de la 

zona maestra + Offset de 

regulación de carga [máx.] 

(cuando la regulación de carga 

está activa) + Umbral de 

desconexión por 

sobretemperatura (P0268, p. ej., 

50 K) 

Compruebe el relé de estado sólido 

Compruebe el termopar 

Compruebe el controlador 

 

(con 3 minutos de retardo) 

  Se ha iniciado un programa con 

una temperatura del horno 

superior al máximo valor 

teórico en el programa 

Para iniciar el programa, espere a que descienda 

la temperatura del horno.  

04-03 Caída de la red Se ha superado el límite 

configurado para un nuevo 

arranque del horno 

Si procede, use un suministro de corriente sin 

interrupciones 
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ID+ 

Sub-ID 

Texto Lógica Solución 

  El horno se ha apagado usando 

el interruptor de red durante el 

programa 

Detenga el programa en el controlador antes de 

apagar el interruptor de red 

04-04 Alarma Se ha activado una alarma 

configurada 

 

04-05 Ha fallado la 

autooptimización 

Los valores calculados no son 

plausibles 

No efectúe una autooptimización en el rango 

inferior de temperaturas del rango de trabajo del 

horno 
 

Batería baja El tiempo ya no se muestra 

correctamente. Una avería de 

red tampoco se tramita 

correctamente. 

Exporte todos los parámetros a un lápiz USB 

Cambie la batería (véase el capítulo «Datos 

técnicos») 

Otros fallos 

05-00 Error general Fallo en el módulo regulador o 

de Ethernet 

Póngase en contacto con el servicio técnico de 

Nabertherm 

Facilite la exportación de servicios 

05-01 Autocomprobació

n del interruptor 

de final de carrera 

inferior 

No se ha completado la 

autocomprobación. 

Apague y vuelva a encender el horno para repetir 

la autocomprobación. Si el problema persiste, 

póngase en contacto con el servicio técnico de 

Nabertherm 

05-02 Autocomprobació

n del interruptor 

de final de carrera 

superior 

No se ha completado la 

autocomprobación. 

Apague y vuelva a encender el horno para repetir 

la autocomprobación. Si el problema persiste, 

póngase en contacto con el servicio técnico de 

Nabertherm 

05-03 Autocomprobació

n de la 

calefacción 

No se ha completado la 

autocomprobación.  

Apague y vuelva a encender el horno para repetir 

la autocomprobación. Si el problema persiste, 

póngase en contacto con el servicio técnico de 

Nabertherm.  

05-04 Bomba de vacío / 

presostato 

La evacuación no se ha 

completado. 

Compruebe si la bomba de evacuación está 

encendida.  

Compruebe la conexión entre el horno y la bomba 

de vacío.  

Compruebe la colocación de la junta de la mesa 

del horno. Suciedad y cierre correcto 

Compruebe y sustituya las juntas defectuosas, si 

procede Si el problema persiste, póngase en 

contacto con el servicio técnico de Nabertherm. 
 
Pos: 342 /TD/Stör ungen/Fehl ersuche/Ü berschrift  - War nungen des  Contr ollers @ 88\mod_1427208346050_59.docx @ 371748 @ 2 @ 1 
 

8.2 Avisos del controlador 
 
Pos : 343 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/W arnung en wer den nicht im Fehler archiv angezeigt. Sie wer den nur auf der Anzeige und in der Datei. .. @ 88\mod_1427208459525_59.docx @ 371774 @  @ 1 
 

Los avisos no se muestran en el archivo de errores. Solo se visualizan en la unidad indicadora y en el archivo de la 

exportación de parámetros. Los avisos, generalmente, no dan lugar a una cancelación del programa. 
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Pos: 344 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B500/C 540/P570 H och / / B510/C 550/P580 Quer/War nungen des C ontrollers  Serie 500 - Tabelle @ 299\m od_1632391027139_59.docx @ 2226280 @  @ 1 
 

Nº Texto Lógica Solución 

00 Control de 

gradientes 

Se ha superado el valor límite 

del control de gradientes 

configurado 

Véanse las causas de los fallos en el capítulo 

«Control de gradientes» 

Configuración de un gradiente demasiado bajo 

01 No hay 

parámetros de 

regulación 

No se ha introducido ningún 

«valor P» para los parámetros 

PID 

Introduzca un «Valor P», como mínimo, en los 

parámetros de regulación. Dicho valor no debe ser 

«0» 

02 Termopar de 

carga defectuoso 

No se ha establecido ningún 

elemento de carga en el 

programa en ejecución y con la 

regulación de carga activada. 

Introduzca un elemento de carga 

Desactive la regulación de carga en el programa 

Examine el termopar de carga y su cable para 

detectar posibles daños 

03 Elemento de 

refrigeración 

defectuoso 

El termopar de refrigeración no 

está insertado o es defectuoso 

Inserte un termopar de refrigeración 

Examine el termopar de refrigeración y su cable 

para detectar posibles daños 

Si, durante una refrigeración regulada activa se 

produce un defecto del termopar de refrigeración, 

se cambiará al termopar de la zona maestra. 

04 Elemento de 

documentación 

defectuoso 

No se ha encontrado ningún 

termopar de documentación o 

bien es defectuoso 

Inserte un termopar de documentación 

Examine el termopar de documentación y su 

cable para detectar posibles daños 

05 Caída de la red Se ha detectado una caída de la 

red. 

No se ha suspendido el 

programa 

No hay 

06 Alarma 1 - Banda Se ha activado la alarma de 

banda 1 configurada 

Optimización de los parámetros de regulación 

La configuración de la alarma es demasiado 

ajustada 

07 Alarma 1 - Mín. Se ha activado la alarma Mín. 1 

configurada 

Optimización de los parámetros de regulación 

La configuración de la alarma es demasiado 

ajustada 

08 Alarma 1 - Máx. Se ha activado la alarma Máx. 1 

configurada 

Optimización de los parámetros de regulación 

La configuración de la alarma es demasiado 

ajustada 

09 Alarma 2 - Banda Se ha activado la alarma de 

banda 2 configurada 

Optimización de los parámetros de regulación 

La configuración de la alarma es demasiado 

ajustada 

10 Alarma 2 - Mín. Se ha activado la alarma Mín. 2 

configurada 

Optimización de los parámetros de regulación 

La configuración de la alarma es demasiado 

ajustada 

11 Alarma 2 - Máx. Se ha activado la alarma Máx. 2 

configurada 

Optimización de los parámetros de regulación 

La configuración de la alarma es demasiado 

ajustada 

12 Alarma - Externa Se ha activado la alarma 1 

configurada en la entrada 1 

Compruebe la fuente de la alarma externa 
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Nº Texto Lógica Solución 

13 Alarma - Externa Se ha activado la alarma 1 

configurada en la entrada 2 

Compruebe la fuente de la alarma externa 

14 Alarma - Externa Se ha activado la alarma 2 

configurada en la entrada 1 

Compruebe la fuente de la alarma externa 

15 Alarma - Externa Se ha activado la alarma 2 

configurada en la entrada 2 

Compruebe la fuente de la alarma externa 

16 No se ha insertado 

ningún lápiz USB 

 Para exportar datos, inserte un lápiz USB en el 

controlador 

17 No se han podido 

importar/exportar 

datos a través del 

lápiz USB 

El archivo se ha editado en un 

PC (editor de texto) y se ha 

guardado con un formato 

incorrecto, o bien no se ha 

detectado el lápiz USB. 

Está tratando de importar datos 

que no se encuentran en la 

carpeta de importación del lápiz 

USB. 

No edite archivos XML con un editor de texto, 

sino siempre en el propio controlador. 

Formatee el lápiz USB (formato: FAT32). No 

realice un formateado rápido 

Use otro lápiz USB 

(hasta 2 TB/FAT32) 

Todos los datos que desea importar deben estar 

guardados en la carpeta de importación del lápiz 

USB. 

El tamaño máximo de memoria para los lápices 

USB es de 2 TB/FAT32. Si se producen 

problemas con su lápiz USB, use otros lápices 

USB de 32 GB, como máximo. 

 Durante la 

importación de 

programas se han 

rechazado 

programas 

La temperatura, el tiempo o la 

tasa están fuera de los límites  

Importe únicamente programas adecuados para el 

horno. Los controladores se diferencian por el 

número de programas y segmentos, así como por 

la temperatura máxima del horno.  

 Al importar los 

programas 

aparece «Se ha 

producido un 

error 

No se ha guardado el juego de 

parámetros completo (como 

mínimo, los archivos de 

configuración) en la carpeta 

«Importar» del lápiz USB. 

Si ha omitido conscientemente archivos durante la 

importación, puede ignorar el mensaje. En caso 

contrario, compruebe que los archivos de 

importación estén completos. 

18 «Calefacción 

bloqueada» 

Si se ha conectado un 

interruptor de puerta al 

controlador y la puerta está 

abierta, aparece este mensaje 

Cierre la puerta 

Compruebe el interruptor de la puerta 

19 Puerta abierta La puerta del horno se ha 

abierto durante la ejecución del 

programa 

Cierre la puerta del horno durante la ejecución del 

programa. 

20 Alarma 3 Mensaje general para este 

número de alarma 

Compruebe la causa de este mensaje de alarma 

21 Alarma 4 Mensaje general para este 

número de alarma 

Compruebe la causa de este mensaje de alarma 

22 Alarma 5 Mensaje general para este 

número de alarma 

Compruebe la causa de este mensaje de alarma 

23 Alarma 6 Mensaje general para este 

número de alarma 

Compruebe la causa de este mensaje de alarma 
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Nº Texto Lógica Solución 

24 Alarma 1 Mensaje general para este 

número de alarma 

Compruebe la causa de este mensaje de alarma 

25 Alarma 2 Mensaje general para este 

número de alarma 

Compruebe la causa de este mensaje de alarma 

26 Se ha sobrepasado 

la temperatura de 

holdback 

multizona 

Un termopar configurado para 

el holdback multizona ha salido 

de la banda de temperatura por 

el límite superior 

Compruebe si el termopar es necesario para la 

supervisión. 

Compruebe los termopares y su direccionamiento 

27 No se ha 

alcanzado la 

temperatura de 

holdback 

multizona 

Un termopar configurado para 

el holdback multizona ha salido 

de la banda de temperatura por 

el límite superior 

Compruebe si el termopar es necesario para la 

supervisión. 

Compruebe los termopares y su direccionamiento 

28 Conexión con 

Modbus 

interrumpida 

Se ha interrumpido la conexión 

con el sistema de rango 

superior. 

Examine los cables Ethernet para detectar 

posibles daños. 

Compruebe la configuración de la conexión de 

comunicación 

 
Pos: 345 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/Ü berschrift  - Stör ung en der Schaltanl age @ 74\mod_1411109885873_59.docx @ 329522 @ 2 @ 1 
 

8.3 Averías de la instalación de distribución 
 
Pos : 346 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B500/C 540/P570 H oc h / / B510/C 550/P580 Quer/Stör ung en der Schaltanl age-Fehl ersuche_01 C ontroller Serie 500 - Tabell e @ 321\m od_1638975283425_59.docx @ 2295881 @  @ 1 
 

Error Causa Solución 

El controlador no se 

enciende 

Controlador apagado Interruptor de red en «I» 

 No hay tensión ¿Está insertado el enchufe de red en la 

toma? 

Control de los fusibles de la casa 

Comprobar los fusibles del controlador 

(si los hay) y cambiarlos si procede. 

 Comprobar los fusibles del controlador (si 

los hay) y, si procede, 

 cambiarlos. 

Encender el interruptor de red. Si se 

vuelve a activar, informar al servicio 

técnico de Nabertherm 

El controlador da error Véanse las instrucciones específicas del 

controlador 

Véanse las instrucciones específicas del 

controlador 

El horno no calienta La puerta / tapa está abierta Cerrar la puerta / tapa 

 Interruptor de contacto de la puerta 

defectuoso (si lo hay) 

Examinar el interruptor de contacto de 

la puerta 

 Aparece «Inicio retardado» El programa espera a la hora de inicio 

programada. 

Anular la selección de Inicio retardado 

por encima del botón de Inicio. 

 Error en la introducción del programa Examinar el programa de calentamiento 

(véanse 

 las instrucciones específicas del 

controlador) 
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Error Causa Solución 

 Elemento calefactor defectuoso Encargar su comprobación al servicio 

técnico de Nabertherm o a un 

electricista profesional. 

Calentamiento muy lento 

de la cámara 

Fusible(s) de la conexión defectuoso(s). Comprobar el/los fusible(s) de la 

conexión y, si procede, cambiarlo(s). 

Informar al servicio técnico de 

Nabertherm si el nuevo fusible vuelve a 

activarse inmediatamente. 

El programa no pasa al 

siguiente segmento 

En un «segmento temporal» [TIME] en la 

introducción del programa se ha 

configurado un tiempo de parada infinito 

([INFINITE]). 

Con la regulación de carga activada, la 

temperatura en la carga es superior a la 

temperatura de la zona. 

No configurar el tiempo de parada como 

[INFINITE]. 

 Con la regulación de carga activada, la 

temperatura en la carga es superior a la 

temperatura de la zona.  

El parámetro [BLOQUEAR 

REDUCCIÓN] debe estar puesto en 

[NO]. 

El módulo regulador no 

se puede registrar en la 

unidad de control 

Fallo de direccionamiento del módulo 

regulador 

Reiniciar el bus y redireccionar el 

módulo regulador 

El controlador no 

calienta en la 

optimización 

No se ha ajustado ninguna temperatura de 

optimización 

Es necesario introducir la temperatura 

para optimización (véanse las 

instrucciones específicas del 

controlador) 
 
Pos : 347 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/Störungen der Schaltanlag e-Fehlersuche_02_Contr oller Seri e 400/500/D 580 - Die Tem per atur st- Tabell e @ 88\m od_1427211003331_59.docx  @ 371826 @  @ 1 
 

La temperatura aumenta 

más rápidamente de lo 

que establece el 

controlador 

Elemento de mando de la calefacción (relé 

semiconductor, tiristor o contactor-

disyuntor) defectuoso 

No se puede excluir totalmente a priori que 

algunos de los componentes dentro de un 

horno lleguen a estar defectuosos.  Por este 

motivo, los controladores e instalaciones de 

distribución están equipados con 

dispositivos de seguridad adicionales. De 

esta manera, cuando se envía el mensaje de 

error 04 - 02, el horno desconecta la 

calefacción por medio de un elemento de 

mando independiente 

Encargar a un electricista la 

comprobación y sustitución del 

elemento de mando. 
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Pos : 348 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - Ersatz-/Verschleiß teil e @ 0\mod_1164125252056_59.docx @ 4245 @ 1 @ 1 
 

9 Piezas de recambio/desgaste 
Pos: 349 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Ersatz-/Verschl eißteile allgemei ner Text - Ersatzteile bestellen-Verfüg barkeit von Ersatz- und Versch @ 300\m od_1633326399449_59.docx @ 2229062 @  @ 1 
 

 

 

Solicitar repuestos: 

Nuestro Servicio técnico de Nabertherm está a su disposición en todo el mundo. Debido a 

nuestra intensa producción, suministramos la mayoría de los repuestos desde el almacén 

en 24 horas, o bien podemos producirlos rápidamente. Puede solicitar repuestos de 

Nabertherm sin problemas y sin grandes gastos directamente de fábrica. El encargo se 

puede realizar por escrito, por teléfono o por medio de Internet -> véase el capítulo 

«Servicio técnico de Nabertherm». 

Disponibilidad de los repuestos y las piezas de desgaste: 

Aunque Nabertherm mantiene muchos repuestos y piezas de desgaste en almacén, no es 

posible garantizar la rápida disponibilidad de todas las piezas. Recomendamos abastecerse 

a tiempo de determinadas piezas. En Nabertherm estaremos encantados de ayudarle a 

elegir los repuestos y las piezas de desgaste. 

 
Pos: 350 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Für den Aus- und Einbau von Ersatz-/Verschleiß teil en, w enden Si e sich an unseren N abertherm-Service. @ 4\m od_1204034379624_59.docx @ 31718 @  @ 1 
 

 
Nota 

Para el montaje y desmontaje de las piezas de repuesto y desgaste, diríjase a nuestro 

servicio de atención al cliente Nabertherm. Véase el capítulo "Servicio al cliente 

Nabertherm". ¡Sólo el personal técnico electricista cualificado y autorizado podrá realizar 

trabajos en el equipamiento eléctrico! Esto también es válido para los trabajos de 

reparación que no se describen. 

 
Pos: 351 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Hinw eis - Originalteile und Zubehör si nd spezi ell für N abertherm-Ofenanlag en .. . @ 8\mod_1242719812994_59.docx @ 56965 @  @ 1 
 

 
Nota 

Las piezas originales y los accesorios están diseñados especialmente para los hornos 

Nabertherm. Al cambiar los componentes, se deberán emplear sólo piezas originales de 

Nabertherm. De lo contrario, la garantía no tendrá validez. Nabertherm no asumirá 

ninguna responsabilidad por los daños causados por emplear piezas que no sean las 

originales. 
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Pos: 352 /TD/Service-Typenschild/Typenschil d geklebt_108 x 84 ohne CE-Zeichen - mit  Beschrei bung @ 310\mod_1636367832272_59.docx @ 2277810 @  @ 1 
 

Indique los siguientes datos de la placa de identificación: 

 

 Modelo de horno 

 Número de serie 

 Número de artículo 

 Año de construcción 

  

  

Fig. 50: Ejemplo (placa de identificación) 
Pos: 353 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - Aus- und Ei nbau der H eizelem ente @ 162\mod_1502199652790_59.docx  @ 665033 @ 2 @ 1 
 

9.1 Desmontaje y montaje de los elementos calefactores 
Pos: 354 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/War nung - Gefahren durch elek trischen Strom - Netzstecker ziehen - für all e Öfen @ 230\m od_1575462801861_59.docx  @ 890025 @  @ 1 
 

 

 

¡Advertencia - Peligro por corriente eléctrica! 

Los trabajos en el equipo eléctrico únicamente deberán ser hechos por personal técnico 

electricista autorizado. El horno y el armario eléctrico deben estar libres de tensión 

durante los trabajos de mantenimiento y asegurados contra una reconexión indebida 

(quitar el enchufe de la red) y las partes móviles deben estar aseguradas. Respetar 

DGUV V3 o las disposiciones nacionales correspondientes del país de utilización. Espere 

hasta que la cámara del horno y los elementos montados se enfríen a temperatura 

ambiente 

 
Pos: 355 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Bei unsachg emäßer Installation ist  di e Funkti on und Sicherheit der Anlage nicht mehr . .. @ 3\mod_1193759200813_59.docx @ 26440 @  @ 1 
 

 

¡Advertencia! ¡Peligros generales! 

Si la instalación no se realiza correctamente, no se garantiza el funcionamiento y la 

seguridad del equipo. Sólo el personal cualificado deberá realizar debidamente la 

conexión y la puesta en servicio. 

 
Pos: 356 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Vorsicht - Beschädigung von Bauteilen! H eizelem ente sind extr em bruchempfi ndlich. Jegliche Belas tung @ 312\m od_1637156318557_59.docx @ 2281980 @  @ 1 
 

 

Precaución - ¡daños en los componentes! 

Los elementos calefactores son extremadamente frágiles. Debe evitarse cualquier carga o 

torsión de los mismos. De lo contrario, los sensibles elementos calefactores quedarán 

inutilizados inmediatamente. 

 
Pos: 357 /TD/Einlei tung/Hinw eis - Di e i n der Anleitung gezeigten Abbildung en können abhängig von Funkti on, ... Ofenmodell ab @ 24\m od_1337854352242_59.docx  @ 161607 @  @ 1 
 

 
Nota 

Las figuras representadas en el manual pueden diferir según la función, el diseño y el 

modelo del horno. 

 
Pos: 358 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Tipp: Aufgrund der unterschiedlichen Ofenm odelle, empfehlen wir einige Fotos vom Ausg angszustand, . . @ 345\mod_1651479840942_59.docx @ 2345044 @  @ 1 
 

Sugerencia: Debido a la existencia de distintos modelos de horno, recomendamos hacer 

fotografías del estado inicial, los cables calentadores tendidos y el sistema de conexión. Así 

se facilita el posterior montaje y conexión de los nuevos elementos calefactores. 
Pos: 359 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Wir em pfehl en den Aus tausch der Heizelem ente immer mit  zwei  Personen durchzuführen. @ 179\mod_1516002991027_59.docx  @ 730997 @  @ 1 
 

Recomendamos realizar el cambio de los elementos calefactores siempre entre dos 

personas. 

1

2

3

4
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Pos: 360 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - M odell Toplader - Top und F  @ 198\mod_1536644992873_59.docx @ 788451 @ 3 @ 1 
 

9.1.1 Modelos de horno de carga superior Top y F 
Pos: 361 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - W and-H eizel emente @ 375\m od_1670862796612_59.docx @ 2410711 @ 4 @ 1 
 

9.1.1.1 Elementos calefactores de pared 
Pos: 362 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Umlaufende Schr auben der Abdeckung si nd mi t geeignetem Werkzeug zu lösen und für eine spätere ...  @ 105 \mod_1445440525905_59.docx @ 416036 @  @ 1 
 

Con una herramienta adecuada, suelte los tornillos circundantes de la cubierta y guárdelos 

en un lugar seguro para su uso posterior. 
Pos: 363 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Anzahl und Positi on der Schr auben kann vom Ofenm odell abw eichen. Je nach Ofenm odell und . .. @ 74 \mod_1411547951852_59.docx @ 330109 @  @ 1 
 

El número y la posición de los tornillos pueden diferir según el modelo de horno. La 

representación gráfica puede diferir según el modelo de horno y su equipamiento. 
Pos: 364 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Schaltanl agenabdeckung (3) vorsichtig nach hinten abl egen. Wir empfehlen die Schaltanl agenabdeckung @ 198\mod_1536649535515_59.docx @ 788531 @  @ 1 
 

Colocar la cubierta de la instalación de distribución (3) con cuidado hacia atrás. 

Recomendamos asegurar la cubierta de la instalación de distribución por medio de un 

alambre (4) (longitud aproximadamente 70 cm) para que no resulten dañadas las uniones 

por cable entre la instalación de distribución y la carcasa del horno. 
Pos: 365 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Schaltanl agenabdeckung von der Ofenrückseite demonti eren - Top- Ofenm odell (M odell 2018) -  Grafik @ 401\m od_1686313704522_59.docx @ 2475675 @  @ 1 
 

 

 

Fig. 51: Desmontar la tapa de la instalación de distribución de la cara posterior del horno 

(figura análoga). 
Pos: 366 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Für den Austausch der H eizelem ente ist der  Deckel des Ofens  ganz zu öffnen. @ 105\m od_1444834894603_59.docx @ 414254 @  @ 1 
  

Para sustituir los elementos calefactores, hay que abrir completamente la tapa del horno 

(véase el capítulo “Abrir y cerrar la tapa”). 
Pos: 367 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - Ausbau der H eizelem ente (Einzug Mit te) @ 105\m od_1444835068373_59.docx  @ 414306 @  @ 1 
 

Desmontaje de los elementos calefactores 
Pos: 368 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Schrauben der Anschlussklemm en lösen.  Schrauben und Anschlussklemm en sind für eine spätere ...  @ 105\mod_1444835073116_59.docx @ 414332 @  @ 1 
 

Soltar los tornillos (1) de los bornes de conexión (2). Guardar los tornillos y bornes de 

conexión en un lugar seguro para su posterior uso. Para no deteriorar el borne de conexión 

y el tubo de paso de cerámica, recomendamos que, al soltar los tornillos, se sujete el borne 

de conexión con unos alicates extensibles (ejemplo). 
Pos: 369 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Achtung: Es bes teht Verletzungsgefahr an den spitz  zulaufenden Dr ahtenden. @ 101\mod_1439284066063_59.docx @ 405879 @  @ 1 
 

Atención: Existe un peligro de lesión por los terminales de alambre puntiagudos. 
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Pos: 370 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Schrauben der Heizelem entenden l ösen - Top-Ofenm odell (Modell 2015) - Grafik  @ 105\mod_1444835078404_59.docx @ 414358 @  @ 1 
 

 

 

 1 Tornillo hexagonal / 2 Borne de conexión / 3 Extremo del elemento calefactor 

4 Tubo de paso de cerámica / 5 Guata 

Fig. 52: Soltar los tornillos de los extremos del elemento calefactor (figura análoga) 
Pos: 371 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Keramik-D urchführungsrohre herauszi ehen und für eine später e Wi ederverw endung an einem sicher en .. . @ 105\m od_1444835083568_59.docx @ 414384 @  @ 1 
 

Extraer los tubos de paso de cerámica y guardarlos en un lugar seguro para su posterior uso 

(si procede, reemplazarlos si están incluidos en el volumen de suministro de piezas de 

repuesto). 

Extraer con cuidado los extremos del elemento calefactor (3) del alambre de calefacción del 

interior del horno. 
Pos: 372 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Keramik-D urchführungsrohre vorsichtig her ausziehen - Top-Ofenmodell (M odell 2015) - Gr afik @ 105\m od_1444835089574_59.docx  @ 414410 @  @ 1 
 

 

 

Fig. 53: Extraer con cuidado los tubos de paso de cerámica (figura análoga) 
Pos: 373 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Bevor Si e den H eizdraht von Innen her ausziehen bzw . vorsichtig und langsam  abwickeln, sind alle .. . @ 199\m od_1538403549987_59.docx @ 794414 @  @ 1 
 

Antes de extraer el alambre de calefacción del interior desenrollándolo con cuidado y 

despacio, se deben eliminar todas las grapas (1) existentes con una tenaza de puntas largas 

(ejemplo). Prestar atención, al desenrollar el alambre de calefacción, a no dañar el ladrillo 

aislante. Cuidado: los elementos calefactores ya cocidos son muy sensibles a la rotura. 
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Pos: 374 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Kr ampen vorsichtig herausziehen - Top-Ofenm odell (Modell 2015) - Grafik  @ 156\mod_1494491297666_59.docx @ 642901 @  @ 1 
  

 

  

Fig. 54: Extraer las grapas con cuidado (figura análoga) 
Pos: 375 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Ei nbau der H eizelem ente (Ei nzug Mit te) @ 20\mod_1326718767479_59.docx @ 144677 @  @ 1 
 

Montaje de los elementos calefactores 
Pos: 376 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Es  wird empfohl en vor Einbau der H eizdr ähte den Ofenraum gründlich zu r einig en, zum Beispiel durch @ 105\m od_1444835111570_59.docx  @ 414488 @  @ 1 
 

Antes de montar los alambres de calefacción recomendamos limpie detenidamente la 

cámara del horno, por ejemplo aspirándola. 
Pos: 377 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Heizelem entenden (gedrillt) si nd zum  Schutz mit  ei ner  Öse versehen. Di ese muss vor dem Einbau mit . . @ 105\m od_1444835164096_59.docx @ 414514 @  @ 1 
 

Los extremos de los elementos calefactores (trenzados) presentan un corchete como 

protección. Cortar los corchetes con una herramienta adecuada antes de proceder al montaje 

(ejemplo alicates). 
Pos: 378 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Achtung: Es bes teht Verletzungsgefahr an den spitz  zulaufenden Dr ahtenden. @ 101\mod_1439284066063_59.docx @ 405879 @  @ 1 
 

Atención: Existe un peligro de lesión por los terminales de alambre puntiagudos. 
Pos: 379 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Öse an den H eizel ementenden abkneifen - g edrillte H eizel ementenden mit Öse - Gr afik @ 105\m od_1444835169400_59.docx  @ 414540 @  @ 1 
 

 

 

Fig. 55: Cortar el corchete en los extremos de los elementos calefactores (figura análoga) 
Pos: 380 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die im  Li eferumfang enthal tenen H eizdrähte si nd vor  der Montage auf Beschädigungen zu überpr üfen. @ 105\m od_1444835174299_59.docx @ 414566 @  @ 1 
 

Antes de proceder al montaje, comprobar los alambres de calefacción incluidos en el 

volumen de suministro con respecto a daños. 
Pos: 381 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Den Liefer umfang mit  dem Lieferschein und den Auftragspapier en vergleichen. Fehl ende Teile und Schäd @ 105\m od_1444835179166_59.docx  @ 414592 @  @ 1 
 

Comparar el volumen de suministro con el albarán y los documentos del pedido. Informar 

al transportista y a Nabertherm GmbH de forma inmediata sobre la falta de piezas y piezas 

dañadas, porque no podemos aceptar reclamaciones posteriores. 
Pos: 382 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die H eizdrähte si nd vorsichtig auf eine w eiche U nterlag e zu leg en, wi e auf der unten dargestellten @ 105\m od_1444835184361_59.docx  @ 414618 @  @ 1 
 

Colocar los alambres de calefacción con cuidado sobre una superficie blanda y ordenarlos 

tal y como muestra la figura inferior y, si es posible, compararlos con los alambres de 

calefacción previamente desmontados. Algunos modelos de horno incluyen alambres de 

calefacción con longitudes y devanados diferentes. 
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Pos: 383 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Heizdraht (Abbil dung ähnlich) - Top-Ofenmodell (M odell 2015) Seitenw and - Gr afik @ 105\m od_1444835189368_59.docx @ 414644 @  @ 1 
 

 

 

Fig. 56: Devanado del alambre de calefacción (figura análoga) 
Pos: 384 /TD/Einlei tung/Lieferum fang/Öfen/Ü berschrif t - Beispiel:  (Ei nzug Mit te) @ 68\mod_1408710442109_59.docx @ 317712 @  @ 1 
 

Ejemplo: 
Pos: 385 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Führen Sie zuerst das H eizelem entende (1a) von Innen in di e vorgesehene Öffnung ...  @ 105\mod_1444835194548_59.docx @ 414670 @  @ 1 
 

En primer lugar, introduzca el extremo del elemento calefactor (1a) desde el interior en el 

orificio previsto para este fin (es el orificio por donde previamente usted ha extraído el otro 

extremo del elemento calefactor). 
Pos: 386 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Legen Sie nun den H eizdr aht vorsichtig in die vorg esehene/n umlaufende/n Rille/n ab. Di e H eiz.. . @ 105\m od_1444835203861_59.docx @ 414696 @  @ 1 
 

Ahora, coloque el alambre de calefacción con cuidado en el/los canal/es circundante/s 

previstos para este fin. Las uniones de alambre de calefacción (1b y 1c) se presionan con 

cuidado dentro de las ranuras previstas. El extremo del elemento calefactor (1d) se vuelve a 

insertar desde el interior en el orificio previsto hacia fuera. 
Pos: 387 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Heizdraht in di e uml aufende/n Rille/n abl egen - Top-Ofenm odell (M odell 2022)  - Gr afik @ 401\m od_1686314767400_59.docx @ 2475705 @  @ 1 
 

 

 

Fig. 57: Colocar el alambre de calefacción en la/s ranura/s circundante/s (figura análoga) 
Pos: 388 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Wenn vorhanden m ontier en und l egen Si e w eitere H eizelem ente in die dafür vorgesehenen Rillen ab . .. @ 105\m od_1444835262331_59.docx @ 414748 @  @ 1 
 

Monte e inserte otros elementos calefactores, si los hay, en las ranuras previstas para este 

fin (dependiendo del modelo de horno). 
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Pos: 389 /TD/Einlei tung/Lieferum fang/Öfen/Ü berschrif t - Beispiel:  (Ei nzug Mit te) @ 68\mod_1408710442109_59.docx @ 317712 @  @ 1 
 

Ejemplo: 
Pos: 390 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Heizdraht in di e uml aufende/n Rille/n abl egen (Foto) - Top-Ofenm odell (Modell 2015) - Grafik  @ 105\mod_1444835268118_59.docx @ 414774 @  @ 1 
 

 

 

Fig. 58: Insertar el alambre de calefacción en la/s ranura/s circundante/s (figura análoga) 
Pos: 391 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die im  Li eferumfang enthal tenen Kram pen in die Wandmauer ung ei nsetzen. Diese w erden benötigt, um ... @ 105\m od_1444835275606_59.docx  @ 414800 @  @ 1 
 

En la mampostería de la pared, insertar las grapas incluidas en el volumen de suministro. 

Estas grapas son necesarias para impedir que los elementos calefactores insertados en las 

ranuras se salgan de las mismas durante el calentamiento. 
Pos: 392 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Kr ampen nicht in di e Löcher der vorher posi tionierten Kr ampen einsetzen. Wir empfehlen di e neuen Kra @ 345 \mod_1651223089243_59.docx @ 2344801 @  @ 1 
 

No insertar los enganches en los orificios de los enganches previamente colocados. 

Recomendamos desplazar los nuevos enganches unos 2 cm. 
Pos: 393 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Abstand X der im Lieferum fang enthaltenen Kr ampen darf  nicht ver ändert w erden (X~14 mm) - Grafik @ 156\m od_1494501401473_59.docx @ 642979 @  @ 1 
 

Nota: No se debe 

modificar la 

distancia X de las 

grapas incluidas en 

el volumen de 

suministro. 

 

X ~ 14 mm 

 
Pos: 394 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Weiten Si e an der Position an der Sie ei ne Kr ampe einsetzen, mit  ei nem geeignetem  Schlitzschr auben.. @ 156\m od_1494512380202_59.docx @ 643057 @  @ 1 
 

En la posición en la que inserte una grapa, ensanche un poco la espiral de calefacción 

(filamento de calefacción) mediante un destornillador de ranura (1). 
Pos: 395 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Heizspiral e ein wenig spr eizen - Grafik @ 156\m od_1494513875536_59.docx @ 643109 @  @ 1 
 

 

 

Fig. 59: Separar ligeramente la resistencia de la calefacción (figura análoga) 
Pos: 396 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Positi oni eren Sie di e Kr ampen i n di e g erade Wand (3) der  Rille um einen festen Sitz und Funktion ...  @ 105 \mod_1444835296448_59.docx @ 414904 @  @ 1 
 

Posicione las grapas en la pared recta (3) de la ranura para garantizar un asiento firme y el 

funcionamiento del alambre de calefacción. Una vez finalizado el montaje, compruebe el 

correcto asiento del alambre de calefacción y de las grapas. 
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Pos: 397 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Korrekte Positioni erung der Kr ampen - Top-Ofenm odell (M odell 2015) -  Grafik @ 156\m od_1494496916419_59.docx @ 642953 @  @ 1 
 

 

 

X = ~14 mm 

Fig. 60: Posicionamiento correcto de las grapas (figura análoga) 
Pos: 398 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Wir em pfehl en di e Kram pen mit  Hilfe .. . @ 156\mod_1494512949346_59.docx @ 643083 @  @ 1 
 

Con una herramienta adecuada y con cuidado, grapar la resistencia de la calefacción al 

ladrillo aislante con unos ligeros golpes, tal y como muestra la figura, hasta que se apoye 

completamente en la mampostería. Prestar atención a no dañar el ladrillo aislante. 
Pos: 399 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Ei nschlagen der Kr ampen in den Isoliers tei n- Top-Ofenm odell (Modell  2015) - Grafik  @ 156\mod_1494573313335_59.docx @ 643141 @  @ 1 
 

 

 

Fig. 61: Grapar al ladrillo aislante mediante unos ligeros golpes (figura análoga) 
Pos: 400 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die Löcher der Keramik-D urchführungsrohre sind mit ei ner g eringen M enge Faserw atte abzudichten (im L @ 373\m od_1669372215050_59.docx  @ 2406830 @  @ 1 
 

Los orificios de los tubos cerámicos de paso se deben estanqueizar con un poco de guata 

(incluida en el suministro). Para ello, usando un pequeño destornillador (1), se debe 

distribuir la guata en torno al extremo del elemento calefactor y presionarla hacia atrás 

introduciéndola en el taladro de paso. No se debe usar una cantidad excesiva de guata, para 

poder insertar los tubos cerámicos de paso (2) hasta el tope. 

 

 
Pos: 401 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die Keramik-Durchführungsrohre ( 2) sind auf die Heizelem entenden bis zum  Anschlag zu schi eben. @ 105\m od_1444835312080_59.docx @ 414982 @  @ 1 
 

Deslice los tubos de paso de cerámica (2) sobre los extremos de los elementos calefactores 

hasta que hagan tope de forma perceptible. 
Pos: 402 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die Anschlussklemm en (3) si nd bis  an das Ker amik-Durchführ ungsrohr aufzuschi eben. @ 105\m od_1444835317009_59.docx  @ 415008 @  @ 1 
 

Deslice los bornes de conexión (3) hasta el tubo de paso de cerámica. 
Pos: 403 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Mit den Anschl usskl emmen sind die el ektrischen Ver bindungen ( 4) fachgerecht herzustellen. @ 105\m od_1444835322750_59.docx  @ 415034 @  @ 1 
 

Con los bornes de conexión, realice correctamente las conexiones eléctricas (4). 
Pos: 404 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die Schrauben (5)  der Anschl usskl emmen si nd fest anzuziehen ( das korrekte Anzugsdrehmom ent is t aus  d @ 105 \mod_1444835332220_59.docx  @ 415086 @  @ 1 
 

Apriete los tornillos (5) de los bornes de conexión (consulte el par de apriete correcto en la 

tabla inferior). Para no deteriorar el borne de conexión y el tubo de paso de cerámica, 
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recomendamos que, al apretar los tornillos, se sujete el borne de conexión (5) con unos 

alicates extensibles (ejemplo). 
Pos: 405 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Anzugsdrehmom ente_H eizel emente_MoSi_SiC_R ohrheizkörper_Litzen usw ./D as korrek te  Anzugsdrehm oment entnehm en Si e bi tte der Tabell e aus  Kapi tel „ Anzugsdrehmom ente für Ver @ 345\m od_1651496084523_59.docx @ 2346596 @  @ 1 
 

Consulte el par de apriete correcto en la tabla del capítulo «Pares de apriete para uniones 

atornilladas en los elementos calefactores». 
Pos: 406 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die übers tehenden g edrillten Heizelem entenden si nd mit einer geeigneten Kneifzange zu kürzen ( 6). @ 105\m od_1444835342562_59.docx @ 415138 @  @ 1 
 

Los extremos trenzados del elemento calefactor que sobresalen se deben cortar con unos 

alicates adecuados (6). Recomendamos dejar sobresalir aprox. 0,5 cm desde el borde del 

borne de conexión. 
Pos: 407 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Keramik-D urchführungsrohre ( Standard_02) aufschieben und el ektrische Verbi ndung .. . - Gr afik @ 196\m od_1534748929912_59.docx  @ 785191 @  @ 1 
 

 

 

Fig. 62: Colocar los tubos cerámicos de paso y realizar la conexión eléctrica (figura 

análoga) 
Pos: 408 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Hinw eis - Alle Schrauben der Anschlussklemm en sind nach ei ner Betriebsw oche und danach einm al . .. @ 105\m od_1444835336946_59.docx  @ 415112 @  @ 1 
 

 

 

Nota:  

Todos los tornillos se deberán volver a apretar después de una semana de funcionamiento 

y, posteriormente, una vez al año. Evite cualquier esfuerzo o torsión del alambre de 

calefacción. La no observación de esta indicación puede dar lugar a la destrucción del 

alambre de calefacción. 

 
Pos: 409 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Alle Schraub- und Steckverbi ndung en sind ordnungsgem äß zu über prüfen. @ 21\mod_1331807422171_59.docx @ 151862 @  @ 1 
 

 
Nota 

Compruebe todos los tornillos y conectores de forma reglamentaria. 

 
Pos: 410 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Wir em pfehl en di e Schaltanlage und den Ofenr aum zum Beispi el durch Absaugen gründlich zu r einigen. @ 105 \mod_1444897671400_59.docx  @ 415192 @  @ 1 
 

Recomendamos limpie detenidamente la instalación de distribución y la cámara del horno, 

por ejemplo aspirándolas. 
Pos: 411 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die M ontage der  Schaltanlag enabdeckung erfolgt in umg ekehrter R eihenfolge. @ 105\m od_1444897676049_59.docx @ 415218 @  @ 1 
 

El montaje de la tapa de la instalación de distribución se realiza en orden inverso. 
Pos: 412 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Es is t dar auf zu achten, dass  keine Kabel  herausschauen oder eingekl emmt sind. D abei i st @ 35\mod_1359450850246_59.docx  @ 207015 @  @ 1 
 

 
Nota 

Prestar atención a que no haya cables que sobresalgan o estén enganchados. Prestar 

atención a superficies de cantos agudos. 

 
Pos: 413 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Netzstecker eins tecken (si ehe Kapitel „Anschluss an das Elektronetz“) danach Netzschalter . .. @ 3\m od_1190014559588_59.docx @ 21852 @  @ 1 
 

Puesta en servicio 

Colocar el enchufe de la red (ver capítulo "Conexión a la red eléctrica“), conmutar después 

el interruptor de la red y comprobar el funcionamiento del horno (ver capítulo "Manejo"). 
Pos: 414 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - Boden-H eizelem ente @ 375\m od_1670409331877_59.docx  @ 2409710 @ 4 @ 1 
 

9.1.1.2 Elementos calefactores del suelo 
Pos: 415 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Umlaufende Schr auben der Abdeckung si nd mi t geeignetem Werkzeug zu lösen und für eine spätere ...  @ 105 \mod_1445440525905_59.docx @ 416036 @  @ 1 
 

Con una herramienta adecuada, suelte los tornillos circundantes de la cubierta y guárdelos 

en un lugar seguro para su uso posterior. 
Pos: 416 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Anzahl und Positi on der Schr auben kann vom Ofenm odell abw eichen. Je nach Ofenm odell und . .. @ 74 \mod_1411547951852_59.docx @ 330109 @  @ 1 
 

El número y la posición de los tornillos pueden diferir según el modelo de horno. La 

representación gráfica puede diferir según el modelo de horno y su equipamiento. 
Pos: 417 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Schaltanl agenabdeckung (3) vorsichtig nach hinten abl egen. Wir empfehlen die Schaltanl agenabdeckung @ 198\mod_1536649535515_59.docx @ 788531 @  @ 1 
 

Colocar la cubierta de la instalación de distribución (3) con cuidado hacia atrás. 

Recomendamos asegurar la cubierta de la instalación de distribución por medio de un 
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alambre (4) (longitud aproximadamente 70 cm) para que no resulten dañadas las uniones 

por cable entre la instalación de distribución y la carcasa del horno. 
Pos: 418 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Schaltanl agenabdeckung von der Ofenrückseite demonti eren - Top- Ofenm odell (M odell 2018) -  Grafik @ 401\m od_1686313704522_59.docx @ 2475675 @  @ 1 
 

 

 

Fig. 63: Desmontar la tapa de la instalación de distribución de la cara posterior del horno 

(figura análoga). 
Pos: 419 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Für den Austausch der H eizelem ente ist der  Deckel des Ofens  ganz zu öffnen. @ 105\m od_1444834894603_59.docx @ 414254 @  @ 1 
  

Para sustituir los elementos calefactores, hay que abrir completamente la tapa del horno 

(véase el capítulo “Abrir y cerrar la tapa”). 
Pos: 420 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - Vorbereitung der Bodenrille (w enn erfor derlich) (Ei nzug Mitte) @ 375\mod_1670410938512_59.docx @ 2409831 @  @ 1 
 

Preparación de la ranura del suelo (si procede) 
Pos: 421 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Bei M odellen älterer Baurei he muss die Bodenrille mit Schleifpapi er aufg eweitet wer den, um  di e H eize @ 375 \mod_1670410963958_59.docx  @ 2409891 @  @ 1 
 

En los modelos de series antiguas, es necesario ensanchar la ranura del suelo con un papel 

de lija para sacar los elementos calefactores antiguos y poder insertar los nuevos desde 

arriba. Es imprescindible hacerlo antes de extender los elementos calefactores, para no 

dañar el aislamiento. 
Pos: 422 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Bodenrille aufschleifen - Gr afik @ 375\m od_1670410948892_59.docx  @ 2409861 @  @ 1 
 

 

 

Fig. 64: Lijar la ranura del suelo, vista de la sección transversal de la ranura (figura 

análoga) 
Pos: 423 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - Ausbau der H eizelem ente (Einzug Mit te) @ 105\m od_1444835068373_59.docx  @ 414306 @  @ 1 
 

Desmontaje de los elementos calefactores 
Pos: 424 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Schrauben der Anschlussklemm en lösen.  Schrauben und Anschlussklemm en sind für eine spätere ...  @ 105\mod_1444835073116_59.docx @ 414332 @  @ 1 
 

Soltar los tornillos (1) de los bornes de conexión (2). Guardar los tornillos y bornes de 

conexión en un lugar seguro para su posterior uso. Para no deteriorar el borne de conexión 

y el tubo de paso de cerámica, recomendamos que, al soltar los tornillos, se sujete el borne 

de conexión con unos alicates extensibles (ejemplo). 
Pos: 425 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Achtung: Es bes teht Verletzungsgefahr an den spitz  zulaufenden Dr ahtenden. @ 101\mod_1439284066063_59.docx @ 405879 @  @ 1 
 

Atención: Existe un peligro de lesión por los terminales de alambre puntiagudos. 
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Pos: 426 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Schrauben der Heizelem entenden l ösen - Top-Ofenm odell (Modell 2015) - Grafik  @ 105\mod_1444835078404_59.docx @ 414358 @  @ 1 
 

 

 

 1 Tornillo hexagonal / 2 Borne de conexión / 3 Extremo del elemento calefactor 

4 Tubo de paso de cerámica / 5 Guata 

Fig. 65: Soltar los tornillos de los extremos del elemento calefactor (figura análoga) 
Pos: 427 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Keramik-D urchführungsrohre herauszi ehen und für eine später e Wi ederverw endung an einem sicher en .. . @ 105\m od_1444835083568_59.docx @ 414384 @  @ 1 
 

Extraer los tubos de paso de cerámica y guardarlos en un lugar seguro para su posterior uso 

(si procede, reemplazarlos si están incluidos en el volumen de suministro de piezas de 

repuesto). 

Extraer con cuidado los extremos del elemento calefactor (3) del alambre de calefacción del 

interior del horno. 
Pos: 428 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Keramik-D urchführungsrohre vorsichtig her ausziehen - Top-Ofenmodell (M odell 2015) - Gr afik @ 105\m od_1444835089574_59.docx  @ 414410 @  @ 1 
 

 

 

Fig. 66: Extraer con cuidado los tubos de paso de cerámica (figura análoga) 
Pos: 429 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Bevor Si e den H eizdraht von Innen nach oben herausnehmen bzw. vorsichtig und langsam abwickel n, sind @ 375\m od_1670919371394_59.docx @ 2410780 @  @ 1 
 

Antes de sacar el hilo radiante desde el interior hacia arriba, o de desenrollarlo lenta y 

cuidadosamente, se deben retirar todos los enganches (1) con unos alicates (ejemplo). Al 

desenrollar el hilo radiante, hay que asegurarse de no dañar el ladrillo aislante. Precaución: 

Los elementos calefactores ya quemados son muy frágiles. 
Pos: 430 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Kr ampen vorsichtig herausziehen - Top-Ofenm odell (Modell 2022) Bodenplatte - Gr afik  @ 375\m od_1670410197722_59.docx  @ 2409751 @  @ 1 
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Fig. 67: Extraer cuidadosamente los enganches (figura análoga) 
Pos: 431 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Ei nbau der H eizelem ente (Ei nzug Mit te) @ 20\mod_1326718767479_59.docx @ 144677 @  @ 1 
 

Montaje de los elementos calefactores 
Pos: 432 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Es  wird empfohl en vor Einbau der H eizdr ähte den Ofenraum gründlich zu r einig en, zum Beispiel durch @ 105\m od_1444835111570_59.docx  @ 414488 @  @ 1 
 

Antes de montar los alambres de calefacción recomendamos limpie detenidamente la 

cámara del horno, por ejemplo aspirándola. 
Pos: 433 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Heizelem entenden (gedrillt) si nd zum  Schutz mit  ei ner  Öse versehen. Di ese muss vor dem Einbau mit . . @ 105\m od_1444835164096_59.docx @ 414514 @  @ 1 
 

Los extremos de los elementos calefactores (trenzados) presentan un corchete como 

protección. Cortar los corchetes con una herramienta adecuada antes de proceder al montaje 

(ejemplo alicates). 
Pos: 434 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Achtung: Es bes teht Verletzungsgefahr an den spitz  zulaufenden Dr ahtenden. @ 101\mod_1439284066063_59.docx @ 405879 @  @ 1 
 

Atención: Existe un peligro de lesión por los terminales de alambre puntiagudos. 
Pos: 435 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Öse an den H eizel ementenden abkneifen - g edrillte H eizel ementenden mit Öse - Gr afik @ 105\m od_1444835169400_59.docx  @ 414540 @  @ 1 
 

 

 

Fig. 68: Cortar el corchete en los extremos de los elementos calefactores (figura análoga) 
Pos: 436 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die im  Li eferumfang enthal tenen H eizdrähte si nd vor  der Montage auf Beschädigungen zu überpr üfen. @ 105\m od_1444835174299_59.docx @ 414566 @  @ 1 
 

Antes de proceder al montaje, comprobar los alambres de calefacción incluidos en el 

volumen de suministro con respecto a daños. 
Pos: 437 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Den Liefer umfang mit  dem Lieferschein und den Auftragspapier en vergleichen. Fehl ende Teile und Schäd @ 105\m od_1444835179166_59.docx  @ 414592 @  @ 1 
 

Comparar el volumen de suministro con el albarán y los documentos del pedido. Informar 

al transportista y a Nabertherm GmbH de forma inmediata sobre la falta de piezas y piezas 

dañadas, porque no podemos aceptar reclamaciones posteriores. 
Pos: 438 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die H eizdrähte si nd vorsichtig auf eine w eiche U nterlag e z u leg en, wi e auf der unten dargestellten @ 105\m od_1444835184361_59.docx  @ 414618 @  @ 1 
 

Colocar los alambres de calefacción con cuidado sobre una superficie blanda y ordenarlos 

tal y como muestra la figura inferior y, si es posible, compararlos con los alambres de 

calefacción previamente desmontados. Algunos modelos de horno incluyen alambres de 

calefacción con longitudes y devanados diferentes. 
Pos: 439 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Heizdraht (Abbil dung ähnlich) - Top-Ofenmodell (M odell 2015) Boden - Grafik  @ 375\mod_1670854039404_59.docx @ 2410560 @  @ 1 
 

 

 

Fig. 69: Arrollamiento del hilo radiante (figura análoga) 
Pos: 440 /TD/Einlei tung/Lieferum fang/Öfen/Ü berschrif t - Beispiel:  (Ei nzug Mit te) @ 68\mod_1408710442109_59.docx @ 317712 @  @ 1 
 

Ejemplo: 
Pos: 441 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Führen Sie zuerst das H eizelem entende (1a) von Innen in di e vorgesehene Öffnung ...  @ 105\mod_1444835194548_59.docx @ 414670 @  @ 1 
 

En primer lugar, introduzca el extremo del elemento calefactor (1a) desde el interior en el 

orificio previsto para este fin (es el orificio por donde previamente usted ha extraído el otro 

extremo del elemento calefactor). 
Pos: 442 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Legen Sie nun den H eizdr aht vorsichtig in die vorg esehene/n Rille/n ab. Das  Heizelem entende  @ 375\m od_1670854538129_59.docx @ 2410590 @  @ 1 
 

Insertar cuidadosamente el hilo radiante en la(s) ranura(s) prevista(s). El extremo del 

elemento calefactor (1b) se pasa de nuevo desde el interior hacia el exterior en el orificio 

previsto. 
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Pos: 443 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Heizdraht in di e Bodenrille/n abl egen - Top-Ofenm odell (M odell 2015) - Gr afik @ 375\m od_1670410472492_59.docx @ 2409801 @  @ 1 
 

 

 

Fig. 70: Colocar el hilo radiante en la(s) ranura(s) del suelo (figura análoga) 
Pos: 444 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die im  Li eferumfang enthal tenen Kram pen in die Bodem auerung einsetzen. Di ese w erden benöti @ 375 \mod_1670854751747_59.docx @ 2410620 @  @ 1 
 

Insertar en la pared del fondo los enganches incluidos en el suministro. Son necesarios para 

evitar que los elementos calefactores insertados en las ranuras se salgan de estas al 

calentarse. 
Pos: 445 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Kr ampen nicht in di e Löcher der vorher posi tionierten Kr ampen einsetzen. Wir empfehlen di e neuen Kra @ 345\mod_1651223089243_59.docx @ 2344801 @  @ 1 
 

No insertar los enganches en los orificios de los enganches previamente colocados. 

Recomendamos desplazar los nuevos enganches unos 2 cm. 
Pos: 446 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Abstand X der im Lieferum fang enthaltenen Kr ampen darf  nicht ver ändert w erden (X~14 mm) - Grafik @ 156\m od_1494501401473_59.docx @ 642979 @  @ 1 
 

Nota: No se debe 

modificar la 

distancia X de las 

grapas incluidas en 

el volumen de 

suministro. 

 

X ~ 14 mm 

 
Pos: 447 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Weiten Si e an der Position an der Sie ei ne Kr ampe einsetzen, mit  ei nem geeignetem  Schlitzschr auben.. @ 156\m od_1494512380202_59.docx @ 643057 @  @ 1 
 

En la posición en la que inserte una grapa, ensanche un poco la espiral de calefacción 

(filamento de calefacción) mediante un destornillador de ranura (1). 
Pos: 448 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Heizspiral e ein wenig spr eizen - Grafik @ 156\m od_1494513875536_59.docx @ 643109 @  @ 1 
 

 

 

Fig. 71: Separar ligeramente la resistencia de la calefacción (figura análoga) 
Pos: 449 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Positi oni eren Sie di e Kr ampen senkrecht in der Rille,  um ei nen fes ten Sitz und Fu @ 375\mod_1670854902145_59.docx @ 2410650 @  @ 1 
 

Colocar los enganches en vertical sobre la ranura para garantizar el firme asiento y el 

funcionamiento del hilo radiante. Tras el montaje, comprobar que el hilo radiante y los 

enganches están firmemente colocados. 
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Pos: 450 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Korrekte Positioni erung der Kr ampen bei  Bodenheizelem enten - Top-Ofenm odell (M odell 2015)  - Gr afik @ 375\m od_1670850323663_59.docx @ 2410530 @  @ 1 
 

 

 

X = ~14 mm 

Fig. 72: Colocación correcta de los enganches (figura análoga) 
Pos: 451 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Wir em pfehl en di e Kram pen mit  Hilfe .. . @ 156\mod_1494512949346_59.docx @ 643083 @  @ 1 
 

Con una herramienta adecuada y con cuidado, grapar la resistencia de la calefacción al 

ladrillo aislante con unos ligeros golpes, tal y como muestra la figura, hasta que se apoye 

completamente en la mampostería. Prestar atención a no dañar el ladrillo aislante. 
Pos: 452 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Ei nschlagen der Kr ampen in den Isoliers tei n- Top-Ofenm odell (Modell  2015) - Bodenbeheizung - Grafik  @ 375\mod_1670855343151_59.docx @ 2410680 @  @ 1 
 

 

 

Fig. 73: Insertar los enganches, golpeándolos, en el ladrillo aislante (figura análoga) 
Pos: 453 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die Löcher der Keramik-D urchführungsrohre sind mit ei ner g eringen M enge Faserw atte abzudichten (im L @ 373\m od_1669372215050_59.docx  @ 2406830 @  @ 1 
 

Los orificios de los tubos cerámicos de paso se deben estanqueizar con un poco de guata 

(incluida en el suministro). Para ello, usando un pequeño destornillador (1), se debe 

distribuir la guata en torno al extremo del elemento calefactor y presionarla hacia atrás 

introduciéndola en el taladro de paso. No se debe usar una cantidad excesiva de guata, para 

poder insertar los tubos cerámicos de paso (2) hasta el tope. 

 

 
Pos: 454 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die Keramik-Durchführungsrohre ( 2) sind auf die Heizelem entenden bis zum  Anschlag zu schi eben. @ 105\m od_1444835312080_59.docx @ 414982 @  @ 1 
 

Deslice los tubos de paso de cerámica (2) sobre los extremos de los elementos calefactores 

hasta que hagan tope de forma perceptible. 
Pos: 455 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die Anschlussklemm en (3) si nd bis  an das Ker amik-Durchführ ungsrohr aufzuschi eben. @ 105\m od_1444835317009_59.docx  @ 415008 @  @ 1 
 

Deslice los bornes de conexión (3) hasta el tubo de paso de cerámica. 
Pos: 456 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Mit den Anschl usskl emmen sind die el ektrischen Ver bindungen ( 4) fachgerecht herzustellen. @ 105\m od_1444835322750_59.docx  @ 415034 @  @ 1 
 

Con los bornes de conexión, realice correctamente las conexiones eléctricas (4). 
Pos: 457 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die Schrauben (5)  der Anschl usskl emmen si nd fest anzuziehen ( das korrekte Anzugsdrehmom ent is t aus  d @ 105 \mod_1444835332220_59.docx  @ 415086 @  @ 1 
 

Apriete los tornillos (5) de los bornes de conexión (consulte el par de apriete correcto en la 

tabla inferior). Para no deteriorar el borne de conexión y el tubo de paso de cerámica, 

recomendamos que, al apretar los tornillos, se sujete el borne de conexión (5) con unos 

alicates extensibles (ejemplo). 
Pos: 458 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Anzugsdrehmom ente_H eizel emente_MoSi_SiC_R ohrheizkörper_Litzen usw ./D as korrek te Anzugsdrehm oment entnehm en Si e bi tte der Tabell e aus  Kapi tel „ Anzugsdrehmom ente für Ver @ 345\m od_1651496084523_59.docx @ 2346596 @  @ 1 
 

Consulte el par de apriete correcto en la tabla del capítulo «Pares de apriete para uniones 

atornilladas en los elementos calefactores». 
Pos: 459 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die übers tehenden g edrillten Heizelem entenden si nd mit einer geeigneten Kneifzange zu kürzen ( 6). @ 105\m od_1444835342562_59.docx @ 415138 @  @ 1 
 

Los extremos trenzados del elemento calefactor que sobresalen se deben cortar con unos 

alicates adecuados (6). Recomendamos dejar sobresalir aprox. 0,5 cm desde el borde del 

borne de conexión. 
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Pos: 460 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Keramik-D urchführungsrohre ( Standard_02) aufschieben und el ektrische Verbi ndung .. . - Gr afik @ 196\m od_1534748929912_59.docx  @ 785191 @  @ 1 
 

 

 

Fig. 74: Colocar los tubos cerámicos de paso y realizar la conexión eléctrica (figura 

análoga) 
Pos: 461 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Hinw eis - Alle Schrauben der Anschlussklemm en sind nach ei ner Betriebsw oche und danach einm al . .. @ 105\m od_1444835336946_59.docx  @ 415112 @  @ 1 
 

 

 

Nota:  

Todos los tornillos se deberán volver a apretar después de una semana de funcionamiento 

y, posteriormente, una vez al año. Evite cualquier esfuerzo o torsión del alambre de 

calefacción. La no observación de esta indicación puede dar lugar a la destrucción del 

alambre de calefacción. 

 
Pos: 462 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Alle Schraub- und Steckverbi ndung en sind ordnungsgem äß zu über prüfen. @ 21\mod_1331807422171_59.docx @ 151862 @  @ 1 
 

 
Nota 

Compruebe todos los tornillos y conectores de forma reglamentaria. 

 
Pos: 463 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Wir em pfehl en di e Schaltanlage und den Ofenr aum zum Beispi el durch Absaugen gründlich zu r einigen. @ 105 \mod_1444897671400_59.docx  @ 415192 @  @ 1 
 

Recomendamos limpie detenidamente la instalación de distribución y la cámara del horno, 

por ejemplo aspirándolas. 
Pos: 464 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die M ontage der  Schaltanlag enabdeckung erfolgt in umg ekehrter R eihenfolge. @ 105\m od_1444897676049_59.docx @ 415218 @  @ 1 
 

El montaje de la tapa de la instalación de distribución se realiza en orden inverso. 
Pos: 465 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Es is t dar auf zu achten, dass  keine Kabel  herausschauen oder eingekl emmt sind. D abei i st @ 35\mod_1359450850246_59.docx  @ 207015 @  @ 1 
 

 
Nota 

Prestar atención a que no haya cables que sobresalgan o estén enganchados. Prestar 

atención a superficies de cantos agudos. 

 
Pos: 466 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Netzstecker eins tecken (si ehe Kapitel „Anschluss an das Elektronetz“) danach Netzschalter . .. @ 3\m od_1190014559588_59.docx @ 21852 @  @ 1 
 

Puesta en servicio 

Colocar el enchufe de la red (ver capítulo "Conexión a la red eléctrica“), conmutar después 

el interruptor de la red y comprobar el funcionamiento del horno (ver capítulo "Manejo"). 
Pos: 467 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - M odell Toplader - HO @ 198\m od_1536645003195_59.docx  @ 788478 @ 3 @ 1 
 

9.1.2 Modelo de horno de carga superior - HO 
Pos: 468 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Umlaufende Schr auben der Abdeckung si nd mi t geeignetem Werkzeug zu lösen  ...   - Beschr eibung @ 22\mod_1333008626711_59.docx @ 153530 @  @ 1 
 

Suelte los tornillos circundantes de la cubierta con una herramienta adecuada y guárdelos 

en un lugar seguro para su uso posterior. Deposite la cubierta en una base blanda (por 

ejemplo, material esponjoso). El número y la posición de los tornillos pueden diferir según 

el modelo de horno. La representación gráfica puede diferir según el modelo de horno y su 

equipamiento. 
Pos: 469 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Wenn vorhanden auf das Schutzer dungskabel der R ückw and zur Klemm e achten gegebenenfalls is t das Kabe @ 145 \mod_1481181366908_59.docx @ 607883 @  @ 1 
 

Tener cuidado con el cable de puesta a tierra de la pared posterior del borne, de haberlo. Si 

corresponde, se debe desmontar el cable del borne. 
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Pos: 470 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Schaltanl agenabdeckung von der Ofenrückseite demonti eren - H O-Ofenm odell (M odell 2018) - Gr afik @ 198\m od_1536656273378_59.docx @ 788557 @  @ 1 
 

 

 

Fig. 75: Desmontar la tapa de la instalación de distribución de la cara posterior del horno 

(figura análoga). 
Pos: 471 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Für den Austausch der H eizelem ente ist der  Deckel des Ofens  ganz zu öffnen. @ 105\m od_1444834894603_59.docx @ 414254 @  @ 1 
  

Para sustituir los elementos calefactores, hay que abrir completamente la tapa del horno 

(véase el capítulo “Abrir y cerrar la tapa”). 
Pos: 472 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - Ausbau der H eizelem ente (Einzug Mit te) @ 105\m od_1444835068373_59.docx  @ 414306 @  @ 1 
 

Desmontaje de los elementos calefactores 
Pos: 473 /TD/Einlei tung/Hinw eis - Di e i n der Anleitung gezeigten Abbildung en können abhängig von Funkti on, ... Ofenmodell ab @ 24\m od_1337854352242_59.docx  @ 161607 @  @ 1 
 

 
Nota 

Las figuras representadas en el manual pueden diferir según la función, el diseño y el 

modelo del horno. 

 
Pos: 474 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Tipp: Aufgrund der unterschiedlichen Ofenm odelle, empfehlen wir einige Fotos vom Ausg angszustand, . . @ 345\mod_1651479840942_59.docx @ 2345044 @  @ 1 
 

Sugerencia: Debido a la existencia de distintos modelos de horno, recomendamos hacer 

fotografías del estado inicial, los cables calentadores tendidos y el sistema de conexión. Así 

se facilita el posterior montaje y conexión de los nuevos elementos calefactores. 
Pos: 475 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Wir em pfehl en den Aus tausch der Heizelem ente immer mit  zwei  Personen durchzuführen. @ 179\mod_1516002991027_59.docx  @ 730997 @  @ 1 
 

Recomendamos realizar el cambio de los elementos calefactores siempre entre dos 

personas. 
Pos: 476 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Schrauben der Anschlussklemm en lösen.  Schrauben und Anschlussklemm en sind für eine spätere ...  @ 105\mod_1444835073116_59.docx @ 414332 @  @ 1 
 

Soltar los tornillos (1) de los bornes de conexión (2). Guardar los tornillos y bornes de 

conexión en un lugar seguro para su posterior uso. Para no deteriorar el borne de conexión 

y el tubo de paso de cerámica, recomendamos que, al soltar los tornillos, se sujete el borne 

de conexión con unos alicates extensibles (ejemplo). 
Pos: 477 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Achtung: Es bes teht Verletzungsgefahr an den spitz  zulaufenden Dr ahtenden. @ 101\mod_1439284066063_59.docx @ 405879 @  @ 1 
 

Atención: Existe un peligro de lesión por los terminales de alambre puntiagudos. 
Pos: 478 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Schrauben der Heizelem entenden l ösen - Top-Ofenm odell (Modell 2015) - Grafik  @ 105\mod_1444835078404_59.docx @ 414358 @  @ 1 
 

 

 

 1 Tornillo hexagonal / 2 Borne de conexión / 3 Extremo del elemento calefactor 

4 Tubo de paso de cerámica / 5 Guata 

Fig. 76: Soltar los tornillos de los extremos del elemento calefactor (figura análoga) 
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Pos: 479 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die Keramik-Durchführungsrohre si nd her auszuzi ehen und für eine spätere Wi ederverwendung an einem @ 130\m od_1472656719349_59.docx @ 565621 @  @ 1 
 

Extraer los tubos de paso de cerámica y guardarlos en un lugar seguro para su posterior uso 

(si procede, limpiarlos o reemplazarlos si están incluidos en el volumen de suministro de 

piezas de repuesto). 
Pos: 480 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Keramik-D urchführungsrohre ( 1d)  vorsichtig her ausziehen -  HO-Ofenmodell (Modell 2018) - Grafik  @ 198\mod_1536674151637_59.docx @ 788635 @  @ 1 
 

 

 

Fig. 77: Extraer con cuidado los tubos de paso de cerámica (1d) (figura análoga) 
Pos: 481 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Um die Tr ager ohr e der H eizelem ente herauszi ehen zu können, m üssen vor her di e Schutzbleche ( 1e) um .. @ 198\m od_1536733943389_59.docx @ 788661 @  @ 1 
 

Para poder extraer los tubos soporte de los elementos calefactores, las chapas de protección 

(1e) se deben doblar aprox. 90° hacia fuera con una herramienta adecuada. 
Pos: 482 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die davorliegende Faserwatte (1f) i st zu entfernen und für eine spätere Wi ederverw endung aufzubew a @ 198\m od_1536735812617_59.docx @ 788687 @  @ 1 
 

La guata (1f) se debe retirar y guardar para su uso posterior. 
Pos: 483 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Trager ohr e ( 1g) der Heizelem ente vorsichtig und langsam aus der Rückwand wie auf...  - M01.0089 @ 198\m od_1536736123966_59.docx @ 788713 @  @ 1 
 

Con cuidado y despacio, extraer los tubos soporte (1g) de los elementos calefactores de la 

pared posterior, tal y como muestra la figura en la parte inferior (si procede, limpiarlos o 

reemplazarlos si están incluidos en el volumen de suministro de piezas de repuesto). 
Pos: 484 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Trager ohr e her ausziehen  - HO - M01.0089 - Grafik @ 198\mod_1536739050423_59.docx @ 788739 @  @ 1 
 

 

 

Fig. 78: Extraer los tubos soporte (1g) (figura análoga) 
Pos: 485 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die H eizelem ente sind vorsichtig anzuheben und aus dem Ofenraum herauszuziehen. Beim H erauszi ehen is @ 167\m od_1505287929466_59.docx @ 677793 @  @ 1 
 

Levantar cuidadosamente los elementos calefactores y sacarlos de la cámara del horno. Al 

extraerlos hay que asegurarse de no dañar el aislamiento circundante, que es muy frágil. 
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Pos: 486 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Heizelem ente aus  dem Ofenr aum  herauszi ehen - H O - M01.0089 - Grafik @ 198\mod_1536740257034_59.docx @ 788765 @  @ 1 
 

 

 

Fig. 79: Extraer los elementos calefactores de la cámara del horno (figura análoga) 
Pos: 487 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Ei nbau der H eizelem ente (Ei nzug Mit te) @ 20\mod_1326718767479_59.docx @ 144677 @  @ 1 
 

Montaje de los elementos calefactores 
Pos: 488 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Es  wird empfohl en vor Einbau der H eizdr ähte den Ofenraum gründlich zu r einig en, zum Beispiel durch @ 105\m od_1444835111570_59.docx  @ 414488 @  @ 1 
 

Antes de montar los alambres de calefacción recomendamos limpie detenidamente la 

cámara del horno, por ejemplo aspirándola. 
Pos: 489 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Rei nigen des  Ofenraumes -HO - M 01.0089 - Gr afik @ 198\m od_1536740973688_59.docx  @ 788791 @  @ 1 
 

 

 

Fig. 80: Limpieza de la cámara del horno (figura análoga) 
Pos: 490 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die im  Li eferumfang enthal tenen H eizdrähte si nd vor  der Montage auf Beschädigungen zu überpr üfen. @ 105\m od_1444835174299_59.docx @ 414566 @  @ 1 
 

Antes de proceder al montaje, comprobar los alambres de calefacción incluidos en el 

volumen de suministro con respecto a daños. 
Pos: 491 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Den Liefer umfang mit  dem Lieferschein und den Auftragspapier en vergleichen. Fehl ende Teile und Schäd @ 105\m od_1444835179166_59.docx  @ 414592 @  @ 1 
 

Comparar el volumen de suministro con el albarán y los documentos del pedido. Informar 

al transportista y a Nabertherm GmbH de forma inmediata sobre la falta de piezas y piezas 

dañadas, porque no podemos aceptar reclamaciones posteriores. 
Pos: 492 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Heizr aum , Trag erohre, Kl emmen und Keramik-D urchführungen si nd von Brennrücks tänden zu r einigen @ 167\m od_1505288561396_59.docx  @ 677871 @  @ 1 
 

Limpiar la cámara del horno, los tubos soporte, los bornes y las boquillas cerámicas de 

restos de la combustión. 

Atención: Recomendamos usar tubos soporte y tubos cerámicos de paso nuevos (los tubos 

soporte o los tubos cerámicos de paso sucios pueden provocar una avería prematura de los 

elementos calefactores nuevos). 
Pos: 493 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Heizelem entenden (gedrillt) si nd zum  Schutz mit  ei ner  Öse versehen. Di ese muss vor dem Einbau mit . . @ 105\m od_1444835164096_59.docx @ 414514 @  @ 1 
 

Los extremos de los elementos calefactores (trenzados) presentan un corchete como 

protección. Cortar los corchetes con una herramienta adecuada antes de proceder al montaje 

(ejemplo alicates). 
Pos: 494 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Achtung: Es bes teht Verletzungsgefahr an den spitz  zulaufenden Dr ahtenden. @ 101\mod_1439284066063_59.docx @ 405879 @  @ 1 
 

Atención: Existe un peligro de lesión por los terminales de alambre puntiagudos. 
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Pos: 495 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Öse an den H eizel ementenden abkneifen - g edrillte H eizel ementenden mit Öse - Gr afik @ 105\m od_1444835169400_59.docx  @ 414540 @  @ 1 
 

 

 

Fig. 81: Cortar el corchete en los extremos de los elementos calefactores (figura análoga) 
Pos: 496 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Heizelem entenden vorsichtig von innen durch di e vorhandenen Löcher stecken. D anach - M 01.0088 @ 194\mod_1531205172203_59.docx @ 778473 @  @ 1 
 

Pasar cuidadosamente los extremos de los elementos calefactores por los orificios 

existentes desde el interior. A continuación, colocar el elemento calefactor cuidadosamente 

en la cámara del horno. 
Pos: 497 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Ei nbau der H eizelem ente - Modell HO - M 01.0089 - Gr afik @ 198\m od_1536741825870_59.docx  @ 788817 @  @ 1 
 

 

 

Fig. 82: Montaje de los elementos calefactores (figura análoga) 
Pos: 498 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Trager ohr e vorsichtig in di e vorhandenen Öffnungen durch die ei nzelnen Heizel emente einführen. @ 170\m od_1508231719744_59.docx  @ 688059 @  @ 1 
 

Con cuidado, introducir los tubos soporte en los orificios de los elementos calefactores 
Pos: 499 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Trager ohr e einführen  Modell H O - M 01.0089 - Gr afik @ 198\m od_1536744418028_59.docx  @ 788973 @  @ 1 
 

 

 

Fig. 83: Introducir los tubos soporte (figura análoga) 
Pos: 500 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Löcher der Trag erohre mit  ausr eichend Faserwatte auffüllen (nicht das Tr agerohr  @ 198\mod_1536742712334_59.docx  @ 788843 @  @ 1 
 

Rellenar los agujeros de los tubos soporte (no los propios tubos soporte) con suficiente 

guata. 
Pos: 501 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die vor her aufgebogenen Schutzbl eche von H and (geeignete Schutzhandschuhe tragen) oder mit g eeignete @ 198\m od_1536743347400_59.docx  @ 788947 @  @ 1 
 

Volver a cerrar las chapas de protección previamente abiertas, doblándolas a mano (llevar 

guantes de protección adecuadas) o con una herramienta apropiada. 
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Pos: 502 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Löcher der Trag erohre auffüllen und verschließen - M odell HO - M01.0089 - Grafi k @ 198\mod_1536742856502_59.docx @ 788869 @  @ 1 
 

 

 

Fig. 84: Rellenar y cerrar los agujeros de los tubos soporte (figura análoga) 
Pos: 503 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die Löcher der Keramik-D urchführungsrohre sind mit ei ner g eringen M enge Faserw atte abzudichten (im L @ 373\m od_1669372215050_59.docx  @ 2406830 @  @ 1 
 

Los orificios de los tubos cerámicos de paso se deben estanqueizar con un poco de guata 

(incluida en el suministro). Para ello, usando un pequeño destornillador (1), se debe 

distribuir la guata en torno al extremo del elemento calefactor y presionarla hacia atrás 

introduciéndola en el taladro de paso. No se debe usar una cantidad excesiva de guata, para 

poder insertar los tubos cerámicos de paso (2) hasta el tope. 
Pos: 504 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die Keramik-Durchführungsrohre ( 2) sind auf die Heizelem entenden bis zum  Anschlag zu schi eben. @ 105\m od_1444835312080_59.docx @ 414982 @  @ 1 
 

Deslice los tubos de paso de cerámica (2) sobre los extremos de los elementos calefactores 

hasta que hagan tope de forma perceptible. 
Pos: 505 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die Anschlussklemm en (3) si nd bis  an das Ker amik-Durchführ ungsrohr aufzuschi eben. @ 105\m od_1444835317009_59.docx  @ 415008 @  @ 1 
 

Deslice los bornes de conexión (3) hasta el tubo de paso de cerámica. 
Pos: 506 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Mit den Anschl usskl emmen sind die el ektrischen Ver bindungen ( 4) fachgerecht herzustellen. @ 105\m od_1444835322750_59.docx  @ 415034 @  @ 1 
 

Con los bornes de conexión, realice correctamente las conexiones eléctricas (4). 
Pos: 507 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die Schrauben (5)  der Anschl usskl emmen si nd fest anzuziehen ( das korrekte Anzugsdrehmom ent is t aus  d @ 105 \mod_1444835332220_59.docx  @ 415086 @  @ 1 
 

Apriete los tornillos (5) de los bornes de conexión (consulte el par de apriete correcto en la 

tabla inferior). Para no deteriorar el borne de conexión y el tubo de paso de cerámica, 

recomendamos que, al apretar los tornillos, se sujete el borne de conexión (5) con unos 

alicates extensibles (ejemplo). 
Pos: 508 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Anzugsdrehmom ente_H eizel emente_MoSi_SiC_R ohrheizkörper_Litzen usw ./D as korrek te  Anzugsdrehm oment entnehm en Si e bi tte der Tabell e aus  Kapi tel „ Anzugsdrehmom ente für Ver @ 345\m od_1651496084523_59.docx @ 2346596 @  @ 1 
 

Consulte el par de apriete correcto en la tabla del capítulo «Pares de apriete para uniones 

atornilladas en los elementos calefactores». 
Pos: 509 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Hinw eis - Alle Schrauben der Anschlussklemm en sind nach ei ner Betriebsw oche und danach einm al . .. @ 105\m od_1444835336946_59.docx  @ 415112 @  @ 1 
 

 

 

Nota:  

Todos los tornillos se deberán volver a apretar después de una semana de funcionamiento 

y, posteriormente, una vez al año. Evite cualquier esfuerzo o torsión del alambre de 

calefacción. La no observación de esta indicación puede dar lugar a la destrucción del 

alambre de calefacción. 

 
Pos: 510 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die übers tehenden g edrillten Heizelem entenden si nd mit einer geeigneten Kneifzange zu kürzen ( 6). @ 105\m od_1444835342562_59.docx @ 415138 @  @ 1 
 

Los extremos trenzados del elemento calefactor que sobresalen se deben cortar con unos 

alicates adecuados (6). Recomendamos dejar sobresalir aprox. 0,5 cm desde el borde del 

borne de conexión. 
Pos: 511 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Keramik-D urchführungsrohre ( Standard_02) aufschieben und el ektrische Verbi ndung .. . - Gr afik @ 196\m od_1534748929912_59.docx  @ 785191 @  @ 1 
 

 

 

Fig. 85: Colocar los tubos cerámicos de paso y realizar la conexión eléctrica (figura 

análoga) 
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Pos: 512 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Bei unsachg emäßer Installation ist  di e Funkti on und Sicherheit der Anlage nicht mehr . .. @ 3\mod_1193759200813_59.docx @ 26440 @  @ 1 
 

 

¡Advertencia! ¡Peligros generales! 

Si la instalación no se realiza correctamente, no se garantiza el funcionamiento y la 

seguridad del equipo. Sólo el personal cualificado deberá realizar debidamente la 

conexión y la puesta en servicio. 

 
Pos: 513 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Alle Schraub- und Steckverbi ndung en sind ordnungsgem äß zu über prüfen. @ 21\mod_1331807422171_59.docx @ 151862 @  @ 1 
 

 
Nota 

Compruebe todos los tornillos y conectores de forma reglamentaria. 

 
Pos: 514 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die M ontage der  Schaltanlag enabdeckung erfolgt in umg ekehrter R eihenfolge. @ 105\m od_1444897676049_59.docx @ 415218 @  @ 1 
 

El montaje de la tapa de la instalación de distribución se realiza en orden inverso. 
Pos: 515 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Es is t dar auf zu achten, dass  keine Kabel  herausschauen oder eingekl emmt sind. D abei i st @ 35\mod_1359450850246_59.docx  @ 207015 @  @ 1 
 

 
Nota 

Prestar atención a que no haya cables que sobresalgan o estén enganchados. Prestar 

atención a superficies de cantos agudos. 

 
Pos: 516 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Netzstecker eins tecken (si ehe Kapitel „Anschluss an das Elektronetz“) danach Netzschalter . .. @ 3\m od_1190014559588_59.docx @ 21852 @  @ 1 
 

Puesta en servicio 

Colocar el enchufe de la red (ver capítulo "Conexión a la red eléctrica“), conmutar después 

el interruptor de la red y comprobar el funcionamiento del horno (ver capítulo "Manejo"). 
Pos: 517 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Anzugsdrehmom ente_H eizel emente_MoSi_SiC_R ohrheizkörper_Litzen usw ./Ü berschrift  - Anzugsdr ehm omente für Verschr aubungen an den H eizel em enten @ 97\m od_1435580861115_59.docx  @ 393762 @ 3 @ 1 
 

9.1.3 Pares de apriete para los tornillos en los elementos calefactores 
Pos: 518 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Anzugsdrehmom ente_H eizel emente_MoSi_SiC_R ohrheizkörper_Litzen usw ./Drehm omente_ Kopfzeil e-Schrauben Anzugsdrehmom ente @ 179\mod_1513859783691_59.docx @ 730093 @  @ 1 
 

Pares de apriete de tornillos 

Los tornillos en los elementos calefactores se deben apretar con un par de giro definido. La no observación de 

esta indicación puede dar lugar a la destrucción de los elementos calefactores. 

Figura Tornillo/Tipo de fijación Diámetro de la rosca  

Rosca métrica 

Par de giro (M) en 

Nm 

 
Pos: 519 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Anzugsdrehmom ente_H eizel emente_MoSi_SiC_R ohrheizkörper_Litzen usw ./Drehm omente_ Befestigung Freil eitungsklemm e @ 179\m od_1513861779800_59.docx  @ 730197 @  @ 1 
 

 

Fijación del borne de tubería 

superficial 

M5 6 Nm 

M6 8 Nm 

M7 8 Nm 

M8 14 Nm 

M10 20 Nm 
 
Pos: 520 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - Thermoelem ent aus tauschen 1.1 @ 2\m od_1186579569245_59.docx @ 20771 @ 2 @ 1 
 

9.2 Cambiar el elemento térmico 
Pos: 521 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/War nung - Gefahren durch elek trischen Strom - Netzstecker ziehen - für all e Öfen @ 230\m od_1575462801861_59.docx  @ 890025 @  @ 1 
 

 

 

¡Advertencia - Peligro por corriente eléctrica! 

Los trabajos en el equipo eléctrico únicamente deberán ser hechos por personal técnico 

electricista autorizado. El horno y el armario eléctrico deben estar libres de tensión 

durante los trabajos de mantenimiento y asegurados contra una reconexión indebida 

(quitar el enchufe de la red) y las partes móviles deben estar aseguradas. Respetar 

DGUV V3 o las disposiciones nacionales correspondientes del país de utilización. Espere 

hasta que la cámara del horno y los elementos montados se enfríen a temperatura 

ambiente 
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Pos: 522 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Bei unsachg emäßer Installation ist  di e Funkti on und Sicherheit der Anlage nicht mehr . .. @ 3\mod_1193759200813_59.docx @ 26440 @  @ 1 
 

 

¡Advertencia! ¡Peligros generales! 

Si la instalación no se realiza correctamente, no se garantiza el funcionamiento y la 

seguridad del equipo. Sólo el personal cualificado deberá realizar debidamente la 

conexión y la puesta en servicio. 

 
Pos: 523 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Vorsicht - Beschädigung von Bauteilen! Thermoelem ent austauschen @ 3\m od_1189492921935_59.docx  @ 21317 @  @ 1 
 

 

¡Cuidado - averías en los elementos constructivos! 

Los elementos térmicos son extremadamente sensibles. Debe evitarse toda carga o torsión 

de los elementos térmicos. El no acatamiento induce a la destrucción inmediata de los 

sensibles elementos térmicos. 

 
Pos: 524 /TD/Einlei tung/Hinw eis - Di e i n der Anleitung gezeigten Abbildung en können abhängig von Funkti on, ... Ofenmodell ab @ 24\m od_1337854352242_59.docx  @ 161607 @  @ 1 
 

 
Nota 

Las figuras representadas en el manual pueden diferir según la función, el diseño y el 

modelo del horno. 

 
Pos: 525 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die Anleitung zur D em ontage bzw. M ontag e der Abdeckung/en und die dazugehörigen Sicherheitshinw eise  @ 167\m od_1505296715550_59.docx  @ 678547 @  @ 1 
 

El desmontaje o montaje de la/s cubierta/s y las correspondientes instrucciones de 

seguridad se deben consultar en el capítulo "Desmontaje y montaje de los elementos 

calefactores". 
Pos: 526 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Thermoelem ent austauschen - Typ N  - MTE wird gesteckt -  Standard Beschrei bung - Text @ 89\m od_1427797039544_59.docx @ 373721 @  @ 1 
 

En primer lugar, suelte los dos tornillos (A) de la conexión del termoelemento. Suelte el 

tornillo (B) y extraiga el termoelemento (C). 

Inserte el termoelemento nuevo con cuidado en el canal térmico, móntelo y conéctelo en 

orden inverso. Preste atención a realizar las conexiones eléctricas con la polaridad correcta. 
Pos: 527 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Thermoelem ent austauschen - Top_F_HO ...  - Gr afik @ 198\m od_1536746245365_59.docx  @ 788999 @  @ 1 
 

 

Fig. 86: Desmontaje del/de los termoelemento/s (figura análoga) 
Pos: 528 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Di e Anschl üsse der  Verbi ndungsleitung en vom  Thermoelem ent zum R egler si nd mit + und - @ 3\m od_1190123241249_59.docx  @ 21921 @  @ 1 
 

 
Nota 

*) Las conexiones de los cables del elemento térmico al regulador van marcados  

con  y . Es importante asegurarse de la correcta polaridad. 

 en         en  

 
Pos: 529 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Alle Schraub- und Steckverbi ndung en sind ordnungsgem äß zu über prüfen. @ 21\mod_1331807422171_59.docx @ 151862 @  @ 1 
 

 
Nota 

Compruebe todos los tornillos y conectores de forma reglamentaria. 

+ -

+ + - -
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Pos: 530 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die M ontage der  Schaltanlag enabdeckung erfolgt in umg ekehrter R eihenfolge. @ 105\m od_1444897676049_59.docx @ 415218 @  @ 1 
 

El montaje de la tapa de la instalación de distribución se realiza en orden inverso. 
Pos: 531 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Es is t dar auf zu achten, dass  keine Kabel  herausschauen oder eingekl emmt sind. D abei i st @ 35\mod_1359450850246_59.docx  @ 207015 @  @ 1 
 

 
Nota 

Prestar atención a que no haya cables que sobresalgan o estén enganchados. Prestar 

atención a superficies de cantos agudos. 

 
Pos: 532 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Netzstecker eins tecken (si ehe Kapitel „Anschluss an das Elektronetz“) danach Netzschalter . .. @ 3\m od_1190014559588_59.docx @ 21852 @  @ 1 
 

Puesta en servicio 

Colocar el enchufe de la red (ver capítulo "Conexión a la red eléctrica“), conmutar después 

el interruptor de la red y comprobar el funcionamiento del horno (ver capítulo "Manejo"). 
Pos: 533 /TD/Zubehör/Ü berschrif t - Zubehör ( Option) @ 2\mod_1184078674990_59.docx  @ 19541 @ 1 @ 1 
 

10 Accesorios (opciones) 
Pos: 534 /TD/Zubehör/Zubehör Ei nbaupl atten Topl ader Top @ 13\m od_1290442149493_59.docx @ 108817 @  @ 1 
 

Material auxiliar para la cocción/Placas accesorias 

Modelo de horno de carga superior Top Dimensiones en mm 
Número de 

pieza 
Ilustración 

Top 16/R Ø225x10 691 600 954 
 

Top 45, Top 60 Ø350x10 691 600 397 

Top 80, Top 100 Ø420x12 691 600 440 

Top 140 Ø470x15 691 600 833 

Top 130, Top 160, Top 190 Ø520x15 691 600 834 

Top 220 550x440x18 (R275) 691 601 125 
 

 
Pos: 535 /TD/Zubehör/Zubehör Ei nbaupl atten Fusing-Topl ader F @ 264\m od_1609939342114_59.docx  @ 2114067 @  @ 1 
 

Material auxiliar para la cocción/Placas accesorias 

Modelo de horno de carga superior para 

fusión F 
Dimensiones en mm 

Número de 

pieza 
Ilustración 

F 30 Ø350x10 691 600 397 
 

F 75 490x350x17 (R245) 691 601 372  

F 110, F 220 R275x440x18 691 601 125  
 
Pos: 536 /TD/Zubehör/Zubehör Ei nbaupl atten Topl ader H O @ 198\m od_1537193897773_59.docx @ 789921 @  @ 1 
 

Material auxiliar para la cocción/Placas accesorias 

Modelo de horno de carga superior HO Dimensiones en mm 
Número de 

pieza 
Ilustración 

HO 70 340x370x13 691 600 181 

 HO 100 490x400x15 691 600 182 

 
Pos: 537 /TD/Zubehör/Zubehör Ei nbaustützen Topl ader Top,F und H O @ 13\m od_1290519056528_59.docx  @ 108894 @  @ 1 
 

Material auxiliar para la cocción/Elementos de apoyo 

Modelo de horno Top, F y HO Dimensiones en mm 
Número de 

pieza 
Ilustración 

Elementos de apoyo Ø40x50 691 600 185 

 Elementos de apoyo Ø40x100 691 600 951 

 
Pos: 538 /TD/Zubehör/Zubehör Unterges tell erhöhung Topl ader Top 45 und Top 60 @ 13\m od_1290609013082_59.docx @ 109273 @  @ 1 
 

Elevación del bastidor 

Modelo de horno de carga superior Top Dimensiones en mm 
Número de 

pieza 
Ilustración 

Top 45 Altura 132 (sin ruedas de 

transporte) 

600 0063 632 

 

Top 60 
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Pos: 539 /TD/Zubehör/Zubehör Unterges tell erhöhung Fusing-Toplader F 30, F 75 und F  110 @ 13\m od_1290609439574_59.docx @ 109296 @  @ 1 
 

Elevación del bastidor 

Modelo de horno de carga superior para 

fusión F 
Dimensiones en mm 

Número de 

pieza 
Ilustración 

F 30 Altura 132 (sin ruedas de 

transporte) 

401 010 088 

 

F 75 601 402 652 

F 100 601 402 501 

 
Pos: 540 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B150/B130/B170/C 280/C 290/C 295/P320/Schal tpl äne/Ü berschrif t - Elek trischer Anschl uss (Schaltplan) @ 0\mod_1169476874919_59.docx @ 7494 @ 1 @ 1 
 

11 Conexión eléctrica (esquema de contactos) 
Pos: 541 /TD/Betri eb_Bedienung/Di e mitgeli eferten U nterlagen beinhal ten nicht zw angsläufig el ektrische Schaltpläne bzw . Pneuma ...  @ 47\m od_1380028074616_59.docx @ 247670 @  @ 1 
 

 
Nota 

Los documentos adjuntos al suministro no contienen necesariamente esquemas eléctricos 

y neumáticos. 

En el supuesto de que necesitara los correspondientes esquemas, puede solicitarlos al 

departamento de servicio de Nabertherm. 

 
Pos: 542 /TD/Service-Typenschild/N abertherm-Service @ 363\m od_1662447350668_59.docx @ 2382260 @ 1 @ 1 
 

12 Servicio al cliente Nabertherm 

Para trabajos de mantenimiento y reparación, el servicio de atención al cliente Nabertherm 

se encuentra a su disposición en todo momento. 

Ante cualquier consulta, problema o deseo, póngase en contacto con la empresa 

Nabertherm GmbH. Puede hacerlo por escrito, por teléfono o por Internet: 

 

Por escrito 

Nabertherm GmbH 

Bahnhofstrasse 20 

28865 Lilienthal 

Germany 

Por teléfono o fax 

Teléfono: +49 (4298) 922-333 

Fax:         +49 (4298) 922-129 

Internet o E-mail 

www.nabertherm.com 

contact@nabertherm.de 

Al contactar tenga a mano los datos de la placa de características de la unidad, del 

horno o del controlador. 

 
Pos: 543 /TD/Service-Typenschild/Typenschil d geklebt_108 x 84 ohne CE-Zeichen - mit  Beschrei bung @ 310\mod_1636367832272_59.docx @ 2277810 @  @ 1 
 

Indique los siguientes datos de la placa de identificación: 

 

 Modelo de horno 

 Número de serie 

 Número de artículo 

 Año de construcción 

  

  

Fig. 87: Ejemplo (placa de identificación) 
Pos: 544 /TD/Außerbetriebnahm e_D emontage_Lag erung_Rücktr ansport/Ü berschrift  - Außerbetriebnahme, D emontage und Lager ung @ 0\mod_1167838295210_59.docx @ 5582 @ 1 @ 1 
 

  

1

2

3

4
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13 Puesta fuera de servicio, desmontaje y almacenamiento 
Pos: 545 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Ü berschrift  - Umweltschutzvorschriften @ 0\mod_1167826189237_59.docx @ 5204 @ 2 @ 1 
 

13.1 Disposiciones de protección medioambiental 
Pos: 546 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Umw eltschutzvorschrif ten Elek tronische Bauteil e-Isolierung-Altm etall @ 4\m od_1205143314853_59.docx  @ 32565 @  @ 1 
 

Este  horno, al ser suministrado, no contiene  material alguno que requiere una clasificación 

de basura especial. Sin embargo, durante su funcionamiento pueden acumularse  residuos 

de materiales de proceso en el aislamiento. Es probable que éstos sean peligrosos para la 

salud y/o el medio ambiente. 

• Desmontaje de los elementos constructivos electrónicos y eliminación como chatarra 

electrónica. 

• Retirada del aislamiento y eliminación como basura especial/material peligroso (ver 

capítulo Mantenimiento, Limpieza y Conservación - manejo del material de fibra 

cerámica). 

• Eliminación de la carcasa como metal viejo. 

• Para la evacuación de los materiales arriba indicados, contacte con las empresas 

eliminadoras correspondientes. 
Pos: 547 /TD/Außerbetriebnahm e_D emontage_Lag erung_Rücktr ansport/Hi nweis  - Deckelverschluss  am  Ofendeckel zerstören. Si e verhi nder dadurch, dass  Ki nder . .. @ 13\mod_1290683822320_59.docx @ 109483 @  @ 1 
 

 

Indicación de seguridad: 

Cuando deseche el horno, destruya el cierre de la tapa en la carcasa. Así evitará que puedan 

quedarse encerrados niños dentro y poner en peligro sus vidas. 

Corte el cable de red y deséchelo con el enchufe. 

 
Pos: 548 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - N ati onal en Vorschriften des j eweiligen Verw endungslandes si nd zu beachten. @ 10\mod_1258644986266_59.docx @ 68883 @  @ 1 
 

 

Advertencia 

Siga las disposiciones nacionales del país correspondiente en el que se utiliza. 

 
Pos: 549 /TD/Außerbetriebnahm e_D emontage_Lag erung_Rücktr ansport/Hi nweise für den R ück transport  der Ofen-Anlag e @ 4\mod_1202459053863_59.docx @ 30920 @ 2 @ 1 
 

13.2 Transporte/Devolución 

 

Si conserva aún el embalaje original, éste será entonces el mejor medio de enviar  el 

horno. 

De lo contrario: 

Elija un embalaje robusto, adecuado y suficiente. Para el transporte, frecuentemente son 

apilados los embalajes, empujados o se dejan caer; ellos deben ser la camisa protectora 

de su instalación del horno. 

                       

+45°C 

-5 °C 

 

• Todas las tuberías y recipientes deben vaciarse antes del transporte/devolución 

(p. ej., agua de refrigeración). Bombear y eliminar adecuadamente los materiales 

de servicio 

• No exponer la instalación del horno a fríos o calores extremos (radiación directa 

del sol) 

• Temperatura de almacenamiento entre -5 °C y 45 °C 

• Humedad del aire entre 5 % y 80 %, sin condensación 

• Colocar la instalación del horno sobre un suelo plano, para evitar un eventual 

ladeo 

• Los trabajos de embalaje y transporte deben ser hechos exclusivamente por 

personas calificadas y autorizadas 

Si el horno dispone de seguros para el transporte (ver capítulo "Seguro para transporte“), 

utilícelos. 

Por lo demás, es válido en general: 
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"Sujetar" todas las piezas móviles (cinta adhesiva) eventualmente, acolchonar y asegurar 

adicionalmente contra rotura las piezas sobresalientes. 

Proteja el aparato electrónico contra la humedad y la penetración de material de embalaje 

suelto. 

Rellene los espacios huecos del embalaje con material suave, pero suficientemente 

resistente (p. ej., mantas de espuma) y procure que el aparato no pueda deslizarse dentro del 

embalaje. 

Si durante el transporte de devolución sufriera averías la mercancía a causa un 

embalaje inadecuado o de incumplimiento de obligaciones inherentes a Ud., los costos 

irán entonces a cargo del remitente. 

Generalmente es válido: 

La instalación del horno es enviada sin accesorios, esto es, siempre y cuando que el técnico 

no los solicite expresamente. 

Coloque en el horno una descripción de los fallos, lo más detallada posible - eso le ahorrará 

tiempo al técnico y costos a Ud. mismo. 

No olvide el nombre y número de teléfono de un interlocutor para el caso de eventuales 

aclaraciones. 

 
Nota 

El transporte de devolución deberá ser hecho exclusivamente conforme a las instrucciones 

de transporte contenidas en el embalaje o en la documentación de transporte. 

 

 
Nota 

El transporte de ida y de vuelta en caso de una reparación no amparada por la garantía irá 

a cargo del mandatario de la orden. 

 
Pos: 550 /Steuerm odule/=== Seitenumbr uch === @ 0\mod_1158819844943_0.docx @ 2985 @  @ 1 
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Pos: 551 /TD/Anhang/Ü berschrift  - Konformitätserkl ärung @ 2\m od_1186581095030_59.docx  @ 20797 @ 1 @ 1 
 

14 Declaración de conformidad 
 
Pos : 552 /EG-Erklär ung en/Kopfmodul/CE_Niederspannungsrichtlini e & M aschinenrichtlini e @ 325\m od_1641828590816_59.docx @ 2305662 @  @ 1 
 

 

Declaración de conformidad de la UE 

 
Pos: 553 /EG-Erklär ung en/Pr oduktangaben/Topl ader - M odell e TOP, HO und F (2021) für  di e Betri ebsanleitung @ 270\mod_1617107856517_59.docx @ 2128675 @  @ 1 
 

Horno de carga superior 

Modelo Top 16/R Top 45 Top 45/L Top 45/R Top 60 

 Top 60/L Top 60/R Top 80 Top 80/R Top 100 

 Top 100/R Top 130 Top 140 Top 140/R Top 160 

 Top 190 Top 190/R Top 220 HO 70/L HO 70/R 

 HO 100 F 30 F 75 L F 75 F 110 

 F 110 LE F 220    
 

Pos: 554 /EG-Erklär ung en/Pr oduktangaben/Anschrift  Nabertherm @ 325\m od_1641829359971_59.docx @ 2305752 @  @ 1 
 

Nombre y dirección del fabricante 

Nabertherm GmbH 

Bahnhofstr. 20 

28865 Lilienthal, Alemania 

 
Pos: 555 /EG-Erklär ung en/Pr oduktangaben/N SR_D as oben beschriebene Pr odukt erfüllt folgende Harm onisi erungsrechtsvorschriften der U nion: @ 331\mod_1644842703847_59.docx  @ 2318012 @  @ 1 
 

El producto arriba descrito cumple las siguientes leyes de armonización de la Unión: 

• 2014/35/EU (Directiva de baja tensión) 

• 2014/30/UE (CEM) 

• 2011/65/UE (RoHS) 
Pos: 556.1 /EG-Erklär ung en/Mitgeltende N ormen/Folgende harm onisi erte Norm en wur den angew andt:  @ 10\m od_1260360041778_59.docx @ 69546 @  @ 1 
 

Se han aplicado las siguientes normas armonizadas: 
Pos: 556.2 /EG-Erklär ung en/Mitgeltende N ormen/N ormen/DIN  EN 60335-1 @ 265\m od_1613033573225_0.docx @ 2117090 @  @ 1 
 

• DIN EN 60335-1 (08.2020) 
Pos: 556.3 /EG-Erklär ung en/Mitgeltende N ormen/N ormen/DIN  EN 61000-6-1, DIN  EN  61000-6- 3 @ 363\mod_1662453473785_0.docx  @ 2382321 @  @ 1 
 

• DIN EN IEC 61000-6-1 (11.2019), DIN EN IEC 61000-6-3 (06.2022) 
Pos: 557 /EG-Erklär ung en/Pr oduktangaben/Di e alleinige Verantw ortung für die Auss tell ung dieser Konformitätserklärung tr ägt der H ersteller.  D @ 325\m od_1641828967778_59.docx @ 2305692 @  @ 1 
 

El fabricante asume toda la responsabilidad por la emisión de esta declaración de conformidad. Las 

personas firmantes de la declaración están autorizadas para elaborar la documentación técnica 

relevante. La dirección es la indicada por el fabricante. 
Pos: 558 /EG-Erklär ung en/Ort und Datum  @ 0\m od_1155018513651_0.docx @ 1095 @  @ 1 
 

 

Lilienthal, 03.01.2022 
Pos: 559 /EG-Erklär ung en/Unterschriftkom binati onen/Unterschriften D ahl/Fäthke_mi t U nterschrif t @ 287\mod_1625130718385_59.docx @ 2163164 @  @ 1 
 
 

 

 

__________________    _________________ 

Dr. Henning Dahl     Gernot Fäthke 

Director de construcción y desarrollo   Director del departamento de construcción y desarrollo 
Pos: 560 /Steuerm odule/=== Seitenumbr uch === @ 0\mod_1158819844943_0.docx @ 2985 @  @ 1 
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Pos: 561 /TD/N otizen/Überschrift - 1. Für Ihr e N otizen @ 146\mod_1481798022530_59.docx  @ 610401 @ 1 @ 1 
 

15 Anotaciones 
 
Pos : 562 /Steuerm odule/=== Seitenumbr uch === @ 0\mod_1158819844943_0.docx @ 2985 @  @ 1 
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Pos: 563 /TD/N otizen/Überschrift - Für Ihre Notizen @ 146\m od_1481804479283_59.docx  @ 610511 @  @ 1 
 

Anotaciones 
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